
Read this manual and the warnings and safety procedures prior to handling this product.

www.gamo.com

This symbol indicates information that is critical for the safe
result in injury or death. !

Lea detenidamente este manual y todas las instrucciones de seguridad antes de manipular este producto.

! Este símbolo indica información de advertencia que es critica para el uso seguro de la carabina. El no seguir 
estas advertencias puede causar lesiones o la muerte.  !

Lisez attentivement ce manuel ainsi que toutes les instructions de sécurité avant la manipulation de ce produit.

! Ce symbole indique une information de mise en garde essentielle pour l’utilisation en toute sécurité de la 
carabine. Le non-respect de ces avertissements peut entraîner des blessures ou la mort.!

PRINT: 96817

SIDE LEVER PCP MANUAL

Lesen Sie sich dieses Handbuch und alle Sicherheitsanleitungen aufmerksam durch, bevor Sie das Produkt benutzen.

! Dieses Symbol ist ein Warnhinweis, der darauf hinweist, dass Gefahren für den sicheren Gebrauch des Pressluft-
gewehrs bestehen. Wenn Sie diese Anweisungen nicht befolgen, kann dies zu Verletzungen oder dem Tod führen.  !

Leggere attentamente il presente manuale e tutte le istruzioni di sicurezza prima di maneggiare questo prodotto.

! Questo simbolo indica delle informazioni di avvertimento essenziali per l’uso sicuro della carabina. La mancata 
osservanza di queste avvertenze può causare lesioni o la morte.!

Διαβάστε προσεχτικά αυτό το εγχειρίδιο και όλες τις οδηγίες ασφαλείας πριν να χειριστείτε αυτό το όπλο.

! Αυτό το σύμβολο προειδοποίησης υποδεικνύει κάτι που είναι ζωτικής σημασίας για την ασφαλή χρήση της καραμπίνας Αν δεν 
ακολουθήσετε αυτές τις προειδοποιήσεις μπορεί να προκληθεί τραυματισμός ή θάνατος.!

Lue käyttöohje ja turvallisuusohjeet ennen tuotteen käsittelyä.

! Tämä merkki osoittaa tärkeää turvallisuustietoa ilma-aseen turvallisen käytön suhteen. Turvallisuusohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa loukkaantumisia tai kuoleman.  !

Läs denna manual och alla säkerhetsanvisningar noga innan du hanterar denna produkt.

! Den här symbolen är en information om varning som är extremt viktig för att använda karabinen på ett säkert sätt. 
Att inte följa dessa anvisningar kan leda till skador eller dödsfall.!

Les denne bruksanvisningen og alle sikkerhetsanvisninger nøye før du bruker dette produktet.

! Dette symbolet indikerer advarselsinformasjon som er avgjørende for sikker bruk av geværet. Hvis disse advars-
lene ikke følges, kan skader eller dødsfall forårsakes.!

Внимательно ознакомьтесь с этими инструкциями по применению и правилами безопасности перед использованием продукта.

! Этот символ означает предупреждение касательно безопасного использования винтовки. Если не следовать этим 
предупреждениям, возможны повреждения или летальный исход.!

Leia este manual detalhadamente e todas as instruções de segurança antes de utilizar este produto.

! Este símbolo indica informação que é fundamental para poder usar esta arma em segurança. O não cumpri-
mento destas instruções pode causar ferimentos ou mesmo a morte.!
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 GAMO SIDE LEVER PCP RIFLE-KEY PARTS

WARNING: THIS AIRGUN IS NOT A TOY AND IS RECOMMENDED FOR ADULT USE ONLY. MISUSE OR CARELESS 
USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH. DANGEROUS WITHIN 500 YARDS (457 METERS).

ADVERTENCIA: ESTA CARABINA DE AIRE COMPRIMIDO NO ES UN JUGUETE Y SE RECOMIENDA QUE SEA UTILIZADA 
SOLAMENTE POR UN ADULTO. EL USO INCORRECTO O DESCUIDO PUEDE RESULTAR EN UNA LESIÓN 
GRAVE O HASTA LA MUERTE. ES PELIGROSO A UNA DISTANCIA DE HASTA 500 YARDAS (457 METROS).

MISE EN GARDE :
CETTE CARABINE À AIR COMPRIMÉ N’EST PAS UN JOUET ET NOUS CONSEILLONS QU’ELLE SOIT 
UNIQUEMENT UTILISÉE PAR DES ADULTES. UN MAUVAIS EMPLOI OU UNE UTILISATION NÉGLIGENTE 
PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT. DANGEREUX DANS UN RAYON DE 457 
MÈTRES (500 YARDS)

!

!
!

WARNHINWEIS: DIESES LUFTGEWEHR IST KEIN SPIELZEUG UND ES SOLLTE NUR VON ERWACHSENEN BENUTZT 
WERDEN: EIN FALSCHER ODER NACHLÄSSIGER GEBRAUCH KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN 
UND SOGAR ZUM TOD FÜHREN: DIE WAFFE IST IN EINEM ABSTAND BIS ZU 457 METERN GEFÄHRLICH.

!
ATTENZIONE: QUESTA CARABINA AD ARIA COMPRESSA NON È UN GIOCATTOLO E IL SUO IMPIEGO È RISERVATO 

ESCLUSIVAMENTE AGLI ADULTI. UN USO IMPROPRIO O LA NEGLIGENZA POSSONO CAUSARE LESIONI 
GRAVI O LA MORTE. RAPPRESENTA UN PERICOLO FINO A UNA DISTANZA DI 500 IARDE (457 METRI).

!

ADVERTENCIA:
ESTA ESPINGARDA DE PRESSÃO DE AR NÃO É UM BRINQUEDO E RECOMENDA-SE O SEU USO SÓ A 
ADULTOS. O USO INCORRETO OU COM POUCO CUIDADO PODE PROVOCAR UMA LESÃO GRAVE OU 
ATÉ A MORTE. REPRESENTA PERIGO A UMA DISTANCIA DE ATÉ 500 JARDAS (457 METROS).

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣH:

ΑΥΤΟ ΤΟ ΑΕΡΟΒΌΛΟ ΤΟΥΦΕΚΙ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ. ΣΥΝΙΣΤΆΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΌΝΟ ΑΠΌ ΕΝΉΛΙΚΕΣ. Η ΛΑΘΟΣ 
ΧΡΗΣΗ Ή ΑΜΈΛΕΙΑ ΜΠΟΡΕΊ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΈΣΕΙ ΣΟΒΑΡΌ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΌ Ή ΚΑΙ ΘΆΝΑΤΟ. ΕΊΝΑΙ ΕΝΑ ΕΠΙΚΊΝΔΥΝΟ 
ΟΠΛΟ ΣΕ ΑΠΌΣΤΑΣΗ 500 ΓΙΑΡΔΕΣ (457 ΜΕΤΡΑ).

!
VAROITUS:

TÄMÄ ILMA-ASE EI OLE LELU JA SEN KÄYTTÖÄ SUOSITELLAAN AINOASTAAN AIKUISILLE. 
VÄÄRINKÄYTTÖ TAI HUOLIMATTOMUUS VOI AIHEUTTAA VAKAVAN LOUKKAANTUMISEN TAI KUOLE-
MAN. ASE ON VAARALLINEN AINA 500 JAARDIIN (457 M) SAAKKA. 

!
VARNING:

DEN HÄR TRYCKLUFTSKARABINEN ÄR INTE EN LEKSAK OCH BÖR BARA ANVÄNDAS AV EN VUXEN. 
MISSBRUK ELLER FÖRSUMMELSE KAN ORSAKA ALLVARLIGA SKADOR ELLER DÖDSFALL. DEN ÄR 
FARLIG UPP TILL 500 YARD (457 METER).

!
ADVARSEL:

DETTE LUFTGEVÆRET ER IKKE ET LEKETØY OG DET ANBEFALES AT DET KUN BRUKES AV VOKSNE 
PERSONER. FEILAKTIG ELLER UFORSIKTIG BRUK KAN FORÅRSAKE ALVORLIG SKADE ELLER DØDS-
FALL. DET KAN VÆRE FARLIG INNTIL EN AVSTAND PÅ 500 YARDS (457 METER).

!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

НЕ ИГРУШКА И ДОЛЖНА БЫТЬ ИСПОЛЬЗОВАНА ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ВЗРОСЛЫМ ЛИЦОМ. НЕКОРРЕКТНОЕ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И НЕОСТОРОЖНОЕ ОБРАЩЕНИЕ МОГУТ ПРИВЕСТИ К ТЯЖЕЛЫМ РАНЕНИЯМ И 
ЛЕТАЛЬНОМУ ИСХОДУ. ВИНТОВКА ОПАСНА НА РАССТОЯНИИ ДО 500 ЯРДОВ (457 МЕТРОВ).

!

1. SIDE LEVER TECHNOLOGY / TECNOLOGÍA DE PALANCA LATERAL / SEITENHEBEL-TECHNOLOGIE / TECNOLOGIA A LEVA 
LATERALE / TECHNOLOGIE À LEVIER LATÉRAL / TECNOLOGIA DE ALAVANCA LATERAL / ΤΕΧΝΟΛΟΓΊΑ ΠΛΕΥΡΙΚΟΎ ΜΟΧΛΟΎ /
SIVUVIPUTEKNIIKKA / SIDOSPAKSTEKNIK / SIDEARMSTEKNOLOGI / ТЕХНОЛОГИЯ БОКОВОГО РЫЧАГА
2. SAFETY CATCH / SEGURO / SICHERUNG / SICURA / SÛRETÉ / SEGURO / ΑΣΦΑΛΕΙΑ / VARMISTIN / SÄKRING / SIKKER-
HETSSPERRE /  ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ  
3. ADJUSTABLE TRIGGER / GATILLO AJUSTABLE / EINSTELLBARER ABZUG / GRILLETTO REGOLABILE / DÉTENTE RÉGLABLE 
/ GATILHO AJUSTÁVEL / ΡΥΘΜΙΖΌΜΕΝΗ ΣΚΑΝΔΑΛΗ / SÄÄDETTÄVÄ LIIPAISIN / JUSTERBAR AVTRYCKARE / JUSTERBAR 
AVTREKKER /  РЕГУЛИРУЕМЫЙ СПУСКОВОЙ КРЮЧОК  
4. PRESSURE GAUGE / MANÓMETRO PRESIÓN / MANOMETER / MANOMETRO PRESSIONE / MANOMÈTRE À PRESSION / 
MANÓMETRO DE PRESSÃO / ΜΑΝΌΜΕΤΡΌ ΠΙΕΣΗΣ /  PAINEMITTARI / TRYCKMANOMETER / TRYKKMÅLER / МАНОМЕТР    
5. CHARGER / CARGADOR / MAGAZIN / CARICATORE / CHARGEUR / CARREGADOR /  ΓΕΜΙΣΤΗΡΑΣ / TÄYTTÖLAITE / MAGASIN 
/ LADER /  МАГАЗИН    
6. REAR SIGHT / ALZA / KIMME / TACCA DI MIRA / MIRE / ALÇA / ΣΚΌΠΕΥΤΡΌ / TAKATÄHTÄIN / SIKTE / BAKLYS / ПРИЦЕЛ      
7. FRONT SIGHT/ PUNTO DE MIRA / VISIER / MIRINO / POINT DE MIRE / MIRA / ΔΙΌΠΤΡΑ ΣΚΌΠΌΒΌΛΗΣ  / ETUTÄHTÄIN /  KORN 
/  FRONTLYS /  МУШКА 
8. FOSTER QUICK ADAPTER / CONECTOR RÁPIDO FOSTER / ANSCHLUSS SCHNELLBEFÜLLUNG FOSTER / ATTACCO RAPIDO 
FOSTER / CONNECTEUR RAPIDE FOSTER / CONECTOR RÁPIDO FOSTER / ΒΥΣΜΑ ΤΑΧΕΙΑΣ ΠΛΗΡΩΣΗΣ FOSTER / FOSTER-PI-
KALIITIN / SNABBFYLLNINGSKONTAKT FOSTER /  FOSTER-HURTIGADAPTER /  БЫСТРОРАЗЪЕМНОЕ СОЕДИНЕНИЕ FOSTER     
9. SILENCER / SILENCIADOR / SCHALLDÄMPFER / SILENZIATORE / SILENCIEUX / SILENCIADOR / ΣΙΓΑΣΤΗΡΑΣ  / ÄÄNENVAI-
MENNIN / LJUDDÄMPARE /  LYDDEMPER / ГЛУШИТЕЛЬ    
10. AIR CYLINDER / CILINDRO AIRE / LUFTZYLINDER/ CILINDRO ARIA / CYLINDRE D’AIR / CILINDRO DE  AR / ΑΜΠΌΥΛΑ ΑΕΡΑ 
/ ILMASYLINTERI / TRYCKLUFTSCYLINDER /  LUFTSYLINDER / ВОЗДУШНЫЙ ЦИЛИНДР   

1

2
3

65

10

7

8

9
4



3

 WARNING: Be sure the air gun is not loaded before adjusting trigger.!
ADVERTENCIA: Asegurese de que la carabina no esta cargada antes de ajustar el gatillo.!

Assurez-vous que la carabine ne soit pas chargée avant de régler la détente.

FIRST STAGE ADJUSTMENT SCREW
TORNILLO DE REGULACIÓN PARA LA PRIMERA ETAPA

EINSTELLSCHRAUBE ERSTE ETAPPE
VITE DI REGOLAZIONE DELLA PRIMA FASE
VIS DE RÉGLAGE DE LA PREMIÈRE PHASE

PARAFUSO DE AJUSTE PARA O PRIMEIRO PASSO
 Α ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΩΤΟ ΣΤΑΔΙΟ

ETUVEDON SÄÄTÖRUUVI
JUSTERINGSSKRUV FÖR FÖRSTA SKEDET
JUSTERINGSSKRUE FOR FØRSTE TRINN
РЕГУЛИРОВОЧНЫЙ ВИНТ ПЕРВОЙ СТУПЕН

EXPANDED VIEW #1
VISTA EXPANDIDA #1

ERWEITERTE ANSICHT #1
VISTA ESTESA #1

VUE EXPANSÉE #1
VISUALIZAÇAO EXPANDIDA #1

ΔΙΕΥΡΥΜΕΝΗ ΟΨΗ #1
LAAJENNETTU N KYM #1

UTVIDGAD BILD #1
UTVIDET VISNING #1
РАЗВЕРНУТЫЙ ВИД #1

SECOND STAGE ADJUSTMENT SCREW
TORNILLO DE REGULACIÓN PARA LA SEGUNDA ETAPA

EINSTELLSCHRAUBE ZWEITE ETAPPE
VITE DI REGOLAZIONE DELLA SECONDA FASE

VIS DE RÉGLAGE DE LA DEUXIÈME PHASE
PARAFUSO DE AJUSTE PARA O SEGUNDO PASSO

ΒΙΔΑ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ΔΕΥΤΕΡΟ ΣΤΑΔΙΟ
TOISEN LIIKEVAIHEEN SÄÄTÖRUUVI

JUSTERINGSSKRUV FÖR ANDRA SKEDET
JUSTERINGSSKRUE FOR ANDRE TRINN

РЕГУЛИРОВОЧНЫЙ ВИНТ ВТОРОЙ СТУПЕНИ

To Reduce Trigger Travel Length:
Para reducir la longitud de la trayectoria del gatillo:
Um den Abzugsweg zu verkürzen:
Per ridurre la lunghezza della corsa del grilletto:
Pour réduire la longueur de course de la détente:
Para reduzir o percurso do gatilho:
Για να µειώσετε το µήκος της διαδροµής της σκανδάλης:
Liipaisimen liikematkan v hent minen:
För att minska avtryckarens banlängd:
For a redusere utløserbevegelsens lengde:
Для уменьшения длины хода спуска:

To Increase Trigger Travel Length:
Para aumentar la longitud de la trayectoria del gatillo:
Um den Abzugsweg zu verlängern:
Per aumentare la lunghezza della corsa del grilletto:
Pour augmenter la longueur de course de la détente:
Para aumentar o percurso do gatilho:
Για να αυξήσετε το µήκος της διαδροµής της σκανδάλης:
Liipaisimen liikematkan suurentaminen:
För att öka avtryckarens banlängd:
For a øke utløserbevegelsens lengde:
Для увеличения длины хода спуска:

Clockwise Rotation
Girar en el sentido a las manecillas del reloj
Im Uhrzeigersinn drehen
Girare in senso orario
Rotation dans le sens des aiguilles d’une montre
Rode no sentido dos ponteiros do rel gio
Περιστρέφετε δεξιόστροφα
Kierto myötäpäivään
Vrid medsols
Rotasjon med klokken
Вращение по часовой стрелке

Counterclockwise Rotation
Girar en sentido contrario al de las manecillas del reloj
Gegen den Uhrzeigersinn drehen
Girare in senso antiorario
Rotation dans le sens inverse des aiguilles d’une montre
Rodar no sentido contr rio ao dos ponteiros do rel gio
Περιστρέφετε αριστερόστροφα
Kierto vastapäivään
Vrid motsols
Rotasjon mot klokken
Вращение против часовой стрелки

WARNHINWEIS: Achten Sie immer darauf, dass der Karabiner nicht geladen ist, bevor Sie den Abzug einstellen.!

MISE EN GARDE:!
Assicurarsi che la carabina sia scarica prima di regolare il grilletto.ATTENZIONE:!

 o esteja carregada antes de pressionar o gatilho.AVISO:!
Βεβαιωθείτε ότι η καραμπίνα δεν είναι γεμάτη πριν ρυθμίσετε την σκανδάλη.ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣH:!

Kontrollera alltid att karbinen inte  r laddad innan du justerar avtryckaren.VARNING:!
Varmista, ettei ilma-ase ole ladattu ennen liipaisimen säätämistä.VAROITUS:!

Pass på at luftpistolen ikke er lastet før du justerer avtrekkeren.ADVARSEL:!
Перед регулировкой спускового механизма убедитесь, что винтовка  не заряжена.ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:!

EXPANDED VIEW #2
VISTA EXPANDIDA #2

ERWEITERTE ANSICHT #2
VISTA ESTESA #2

VUE EXPANSÉE #2
VISUALIZAÇAO EXPANDIDA #2

ΔΙΕΥΡΥΜΕΝΗ ΟΨΗ #2
LAAJENNETTU N KYM #2

UTVIDGAD BILD #2
UTVIDET VISNING #2
РАЗВЕРНУТЫЙ ВИД #2
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REFERENCE GUIDE FOR SIGHT PICTURE AND ADJUSTMENT

CORRECT SHOT
DISPARO CORRECTO
KORREKTER SCHUSS
SPARO CORRETTO
TIR CORRECT
DISPARO CORRETO
ΣΩΣΤΗ ΒΌΛΗ
OIKEA LAUKAUS
KORREKT SKOTT
RIKTIG PLASSERT SKUDD
ПРАВИЛЬНЫЙ ВЫСТРЕЛ

SCOPE

FRONT & REAR
SIGHTS

A B

B

B

INCORRECT SHOT
DISPARO INCORRECTO
FALSCHER SCHUSS
SPARO NON CORRETTO
TIR INCORRECT
DISPARO INCORRETO
ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΒΌΛΗ
VÄÄRÄ  LAUKAUS
INKORREKT SKOTT
FEILPLASSERT SKUDD
НЕПРАВИЛЬНЫЙ ВЫСТРЕЛ

s equipped with the CAT (Custom Action Trigger) can have the trigger weight adjusted below 
3 lbs. (1.35 kg). When the trigger weight is adjusted below 3 l

                                                   Las carabinas de aire de Gamo equipadas con CAT (Custom Action Trigger) pueden tener el peso del gatillo 
ajustado por debajo de 3 libras (1.35 kg). Cuando el peso del gatillo es ajustado por debajo de 3 libras (1.35 kg), la carabina de aire de 
Gamo se puede disparar si se deja caer.

                                                  Les carabines à air comprimé Gamo équipées du CAT (Custom Action Trigger) peuvent avoir la force de 
détente réglée en-dessous de 1.35 kg (3 livres). Lorsque la force de détente est réglée en-dessous de 1.35 kg (3 livres), la carabine à air 
Gamo peut se déclencher en cas de chute.

WARNING:!

ADVERTENCIA:!

WARNHINWEIS:!

MISE EN GARDE:!

ATTENZIONE:!

                                                   Bei den Luftgewehren von Gamo mit CAT (Custom Action Trigger) kann das Abzugsgewicht auf unter 1,35 kg 
eingestellt werden. Wenn man das Abzugsgewicht auf unter 1,35 kg einstellt, kann sich bei den Luftgewehren von Gamo ein Schuss l sen, 
wenn man die Wa�e fallen lässt.

                                                   Le carabine ad aria compressa Gamo dotate di CAT (Custom Action Trigger) possono prevedere una regolazi-
one del peso del grilletto al di sotto delle 3 libbre (1,35 kg). Quando il peso del grilletto è regolato sotto le 3 libbre (1,35 kg), la carabina ad 
aria compressa Gamo può sparare in caso di caduta.

AVISO:!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣH:!

VARNING:!

VAROITUS:!

ADVARSEL:!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:!

                                                  As espingardas de ar comprimido Gamo equipadas com CAT (Custom Action Trigger) podem ter a press o 
 da de ar 

comprimido Gamo, pode disparar ao cair no chão.

                                                  Τα Gamo αεροβόλα τουφέκια που είναι εξοπλισμένα με CAT (Custom Action Trigger = σκανδάλη 
προσαρμοσμένης ενεργοποίησης) μπορούν να έχουν ρυθμισμένη την πίεση σκανδάλης κάτω από 3 λίβρες (1,35 κιλά). Όταν η πίεση της 
σκανδάλης ρυθμιστεί κάτω από 3 λίβρες (1,35 κιλά), αν πέσει το αεροβόλο τουφέκι Gamo μπορεί να πυροβολήσει από μόνο του.

                                                  CAT (Custom Action Trigger) -liipaisimella varustettujen Gamo-ilmakiväärien liipaisimen painoa voidaan säätää   
alle 3 lbs. (1,35 kg). Kun liipaisimen paino säädetään alle 3 lbs. (1,35 kg), Gamo-ilmakivääri voi laueta, jos se putoaa.

                                                  Gamo tryckluftskarbiner utrustade med CAT (Custom Action Trigger) kan ha vikten p  avtryckaren justerad 
under 3 pund (1,35 kg). Nä avtryckarens vikt justeras under 3 pund (1,35 kg) kan Gamo tryckluftskarabin avfyras om man tappar den.

s utstyrt med CAT (Custom Action Trigger) kan fa avtrekkervekten justert nedenfor 1,35 kg. N r 
es hvis den slippes.

                                                  В пневматических винтовках Gamo, оснащенных спусковым механизмом CAT (Custom Action Trigger), 
возможно отрегулировать усилие спуска ниже 3 фунтов (1,35 кг). Если усилие спуска отрегулировано на значение менее 3 фунтов 
(1,35 кг), пневматическая винтовка Gamo может выстрелить при падени.

A

A
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GAMO airguns are manufactured to the most exacting standards at our plant in Barcelona. All guns are tested 
for safety, velocity and grouping before leaving the factory. Export models are supplied in accordance with 
the laws of the destination country.

SAFETY ADVICE 
- Be aware of and abide by the laws governing the use and possession of airguns in your country. 

- Never aim a gun at a person or something that you do not wish to damage. 
- Make sure that the area behind and around the target is clear and it is safe to shoot there. Do not shoot at 

re of ricochets.

place, and keep it out of the reach of children.

el is pointed in a safe direction at all times. 
Always unload the gun before traversing obstacles, carrying it indoors or in a vehicle, and when putting it in 
the case.  

      DANGER:
ce (cylinder/bottle), a hand pump or a high 

pressure compressor. Regardless of the equipment used, a pressure gauge and bleed valve is also necessary. 
Furthermore, the manufacturer’s instructions must always be followed.

tors and valves must always be kept in good 

or repairs to the product must only be performed by the manufacturer or an authorised agent. Users should 
nder any circumstances. 

If the reservoir/cylinder is damaged in any way, e.g. a dent, exposure to extreme temperatures or if rust is 
authorised agent. Do not exceed the man-

hich is 230 Bar or 3300 psi. Since the air 
pressures in the air reservoir are high, it should be checked periodically by the manufacturer or a representa-
tive of the company. GAMO recommends a visual inspection every 5 years and a pressure test every 10 years. 

midity.

HOW TO FILL THE AIR RIFLE  (THE RIFLE IS SHIPPED WITHOUT AIR INSIDE)                                       

                            Only dry, breathable compressed air should be used in PCP rifles. Never fill the guns with 
oxygen or other gases as this may cause a large explosion.

                            Fill with air slowly. The maximum pressure that can be pumped into the rifle is 232 bar 
(3300 psi). Charging the rifle with more than the maximum recommended pressure provides no advan-
tage and may be dangerous. THE RIFLE PERFORMS OPTIMALLY IN THE GREEN ZONE OF THE PRESSURE 
GAUGE; USING THE RIFLE WHEN THE AIR IN THE TANK IS TOO LOW, I.E. IN THE YELLOW ZONE <80 BARS, 
WILL CAUSE SERIOUS PROBLEMS, SINCE A LOW EXIT VELOCITY OF THE PELLET MAY BREAK THE INTER-
NAL PARTS OF THE SILENCER.   

.
onnect the Foster adapter.

- Make sure that the bleed screw of the charging unit is closed
the maximum recommended pressure is reached before closing the valve. Check the pressure gauge on the 

low the pressure to stabilise for a few minutes. If 
necessary, repeat the process to achieve the desired charge pressure.
- Open the bleed valve on the charging unit to release the pressurised air in the hose.  Disconnect the quick-

 case, immediately uncock it for your safety. 
cocking lever and while holding it slowly pull the trigger 

and let the lever move forward until it returns to the resting position. 

USAGE INSTRUCTIONS FOR THE GAMO PCP RIFLE 

IMPORTANT:

CAUTION:!

!

CAUTION:!

English
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ABOUT AMMUNITION

jury or even death. Proceed with caution and 
 calibre lead or alloy pellets. The calibre of 

your carbine is indicated on its side. Only use pellets of the 
 of any kind. For optimum performance 

-
 care: keep it clean, do not force it, and do 

not lean it against anything. Never use pellets longer than 0.3
e and ensure that there are no blockages in the 

barrel. Always put the safety on before handling, loading or un

HOW TO FILL THE MAGAZINE
 
The 10 shot capacity magazine features a rotor housed within a base, secured with a cover plate and screw. 
The rotor is spring loaded and its movement is constrained by a stop. DO NOT TURN THE ROTOR OR RE-
LEASE IT AGAINST THE SPRING PRESSURE AS THIS MAY DAMAGE THE STOP. Take care to avoid contami-
nation with dirt or grit and always carry magazines in a sealed plastic bag. Do not dismantle the magazine.

                                    HOW TO LOAD AND FIRE THE RIFLE  
                                        -  Switch the safety to “S” (safe), which requires pulling the catch towards the trigger.  

- Pull the side cocking lever towards the rear. Remove the magazine by pulling it out in a perpendicular
direction. 

cover plate screw facing up. Insert the pel-
hamber of the magazine and pushing down 

until the skirt of the pellet is all the way into the magazine . Turn the magazine rotor to the left until the next 
empty chamber can be seen. Hold the rotor in this position against the pressure of the spring and load the 
next pellet into the chamber. Repeat this process until all 10 chambers are loaded.

 way in until you hear a “click”, then the cocking 
lever can be pushed forward until it stops and locks in place.

azine will automatically move to the next 
chamber. DO NOT COCK THE RIFLE MORE THAN ONCE WITHOUT FIRING, AS THIS WILL RESULT IN MORE 
PELLETS BEING LOADED INTO THE CHAMBER AND COULD BLOCK THE BARREL. FURTHERMORE, IT MAY 
DAMAGE THE RIFLE.
- The magazine rotor is numbered to show the number of pellets left in the magazine. Bear in mind that the 

- Beware, the      symbol means that the magazine is empty, but a pellet may still be in the chamber of the 

HOW TO MAKE A LOADED RIFLE SAFE

-
cording to the above description and close the side cocking l

!
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HOW TO ADJUST THE TRIGGER

sting the trigger. This new trigger allows the 
user to adjust both the 1st and 2nd triggers independently by adjusting the travel and sensitivity with two 

unsmith perform this adjustment.
- To reduce: turn the screw clockwise.
- To increase: turn the screw anticlockwise.

n have the trigger weight adjusted to less 
than 3 lbs (1.35 kg). When the trigger weight is adjusted to be
it is dropped.

AIMING ELEMENTS

 any horizontal or vertical deviation to be 
corrected by adjusting the screws on the sight. To remove the front sight cover, using a pair of small screw-
drivers or similar to pry it up is recommended.

odels have an integral 10.8 mm full-length 
ease consult the scope manufacturer’s 

installation and adjustment instructions.

CARE AND MAINTENANCE

aces with a cloth, using a neutral all-purpose 
ets wet, make sure it is completely dry before put-

ting it away.
- Every 1000 shots lubricate the front of the loading lever tha
designed and manufactured to deliver optimal performance. Mishandling of components or unauthorised 

appears to be working properly.
n. If any damage occurs, for example, a dent, 

spected by the manufacturer or an author-
ised agent. The air reservoir must be inspected periodically (every 5 years or less) to ensure that there is no 
corrosion inside.
THE BREAKDOWNS OF THE RIFLES ARE AVAILABLE ON OUR WEBSITE WWW.GAMO.COM. 

WARRANTY
If you purchased your product in the USA or Canada, please register your warranty now at 
https://gamousa.com/warranty-information/

and is non-transferable; proof of purchase is required. This warranty does not cover the following: faults due 
to improper use or abuse, installation of non-standard components, and natural/normal deterioration. All work 
performed under warranty must be done by GAMO or an authorised representative of the company. In the 

                           GAMO PRODUCTS ARE DULY REGISTERED AND PATENTED. OUR IP ARCHIVE IS AVAILABLE 
AT THE FOLLOWING LINK: gamousa.com/patents

GAMO Outdoor S.L.U. reserves the right to modify the designs or any manufacturing details of its products 
at any time without prior notice. Unauthorised sale, distribution, copying or reproduction of all or part of this 
material is prohibited without prior agreement.

CAUTION:!
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Las armas de aire comprimido GAMO se fabrican en nuestra planta de Barcelona conforme a las normas más 
exigentes. Antes de salir de la fábrica, todas las armas se pru -
ocidad y la agrupación. Los modelos de exportación se suministran conforme a las leyes del país de destino.

CONSEJOS DE SEGURIDAD 
- Infórmese y siga las leyes que regulan el uso y tenencia de armas de aire comprimido de su país. 

- NO coloque nunca el dedo en el gatillo si no quiere disparar
- Nunca apunte con un arma a alguien o algo que no quiera destruir. 
- Asegúrese que la zona que hay detrás y alrededor del blanco estén despejadas y es seguro disparar en ella. 

desviar el balín. Cuidado con los rebotes.
- Nunca deje la carabina desatendida, incluso si está descargada. Después de utilizar la carabina, descárguela, 
guárdela en un lugar seguro y alejada del alcance de los niños.
- Guarde los balines y el cargador por separado de la carabina 
- Al llevar y manipular su carabina, asegúrese siempre que la boca de cañón apunte a una dirección segura. 
Descargue siempre el arma antes de cruzar obstáculos, llevarla en espacios interiores o dentro de au-
tomóviles y al ponerla dentro de la funda. 

      PELIGRO: Aire comprimido     Los modelos de carabinas de PCP Gamo disponen de depósitos de aire 
o a una fuente de aire a alta presión (bombona 

/ botella), una bomba manual o un compresor de alta presión. Independientemente del equipo que se use, 
es necesario incluir un manómetro y una válvula de purga. Además, deben seguirse siempre las instrucciones 
del fabricante de estos.
El depósito / cilindro de aire de la carabina, así como latiguillos, conectores y válvulas deben mantenerse 

cación o reparación que se haga en el 
producto deberá ser realizada únicamente por el fabricante o su representante autorizado ya que se trata de 
una carabina con aire a alta presión en su interior. De ninguna manera deberán los usuarios intentar realizar 

Si se produce algún daño al depósito / cilindro por ejemplo una abolladura o sufre una exposición a temper-
aturas extremas u observa herrumbre, la carabina deberá ser inspeccionada por el fabricante o su represent-
ante autorizado. No exceda la presión máxima de llenado que recomienda el fabricante para la carabina o sea 
230 Bar o 3300 psi. Considerando que en el depósito de aire hay altas presiones, este deberá ser revisado 
periódicamente por el fabricante o algún representante de la empresa. GAMO recomienda realizar una 
inspección visual cada 5 años y una prueba de la presión cada 10 años. Guarde la carabina en un lugar donde 
no haya calor, frío o humedad excesivos.

COMO LLENAR LA CARABINA DE AIRE  (LA CARABINA ES ENVIADA VACIA DE AIRE)                                       

                                       En las carabinas de PCP debe utilizarse únicamente aire a presión respirable seco. 
Nunca llene las armas con oxígeno u otro gas, ya que podría ocurrir una gran explosión.

                                       Cargar aire lentamente.  La presión máxima que se puede llenar la carabina es de 232 
Bar  (3300psi). Cargar más presión de la máxima recomendada en la carabina no supone ninguna ventaja y 
puede ser peligroso. LA CARABINA TRABAJA DE FORMA ÓPTIMA EN EL RANGO VERDE DEL MANÓME-
TRO, UTILIZAR LA CARABINA APURANDO EL AIRE QUE QUEDA EN EL DEPOSITÓ, O SEA EN EL RANGO 
AMARILLO <80 BARS, OCASIONARÁ GRAVES PROBLEMAS, YA QUE A LA BAJA VELOCIDAD QUE SALE EL 
BALÍN, ESTE PUEDE ROMPER LAS PARTES INTERNAS DEL SILENCIADOR.  

La carabina dispone de un conector rápido de llenado tipo Foster para facilitar su llenado. Antes de llenar,
asegúrese de que la carabina está descargada y que el seguro está puesto. 

- Si el depósito de aire está vacío completamente, amartille la carabina y conecte el conector Foster
- Asegúrese que el tornillo de purga de la unidad de carga está cerrado y luego proceda a cargar la carabina 
lentamente hasta llegar a la carga de presión máxima recomendada y cierre la válvula. Observe el manómet-
ro situado en la parte frontal de la carabina, la aguja tiene que estar en la zona verde.   Deje que la presión se 
asiente durante unos minutos. De ser necesario, repita el procedimiento para cargar hasta la presión deseada.
- Abra la válvula de purga de la unidad de carga para que salga el aire presurizado en el latiguillo.  Retire el 
conector rápido de llenado. 

INSTRUCCIONES DE USO DE LA CARABINA GAMO PCP 

IMPORTANTE: Lea estas instrucciones antes de utilizar la carabina por primera vez.

ADVERTENCIA:!

!

ADVERTENCIA:!
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- Recuerde que la carabina podría estar amartillada (cargada), de ser así, desamartillela inmediatamente para 
su seguridad. Para descargar la carabina quite el seguro, luego tire de la palanca lateral de carga y mientras 
la sostiene apriete el gatillo y permita lentamente que la palanca lateral se desplace hacia delante hasta que 
regrese a la posición de reposo. 
                               
SOBRE LA MUNICIÓN
Las carabinas de aire comprimido no son un juguete,  un mal uso puede resultar en lesiones serias o incluso la 
muerte. Vaya con cuidado, dispare con seguridad. Su carabina GAMO dispara balines de plomo o aleación de 
calibre 4,5mm (.177) o 5,5mm (.22). El calibre de su carabina está marcado en un lateral. Utilice únicamente 
balines del calibre correspondiente al calibre de su carabina. El uso de otro tipo de proyectiles puede hacer 
que la carabina no sea segura. Nunca reutilice munición de ningún tipo. Para el mejor rendimiento utilice 
solo munición GAMO para su carabina GAMO. Nunca dispare BB´s (bolas de metal) o dardos con su carabina 
GAMO. Para el mejor funcionamiento de la carabina, trate el sistema multishot con cuidado: manténgalo 
limpio, no lo fuerce, y no lo apoye contra nada. Nunca utilice balines más largos de 0.39 in (10mm). Antes 
de cargar o disparar su carabina por primera vez, pase una baqueta de limpieza por el cañón para eliminar 
restos de aceite y asegurarse que no hay obstrucciones. Active siempre el seguro antes de manipular una 
carabina, cargarla o descargarla.
CÓMO LLENAR EL CARGADOR 
El cargador con capacidad para 10 disparos dispone de un rotor alojado dentro de una base; lo retiene una 
placa de cubierta y un tornillo. El rotor es accionado por resorte y su movimiento lo limita un tope. NO GIRE 
EL ROTOR NI LO LIBERE CONTRA LA PRESIÓN DEL MUELLE, YA QUE PODRÍA DAÑARSE EL TOPE. Evite 
que el cargador acumule suciedad (polvo, arena, barro) y guárdelo dentro de en una bolsa de plástico sella-
da. No desarme el cargador.

                                        CÓMO ALIMENTAR Y DISPARAR LA CARABINA 
                                        - Coloque el seguro de disparo en “S” (seguro) o sea lleve el pestillo hacia el gatillo. 

- Tire de la palanca lateral de carga hacia atrás. Extraiga el cargador tirando de el de forma perpendicular. 
- Mantenga el cargador entre el pulgar y el índice, con el tornillo de la placa de cubierta arriba. Vaya colo-
cando los balines en el cargador, introduciendo el cabeza primero hacia la recámara vacía del cargador y 
presione hacia abajo hasta que la falda del balín quede totalmente dentro del cargador. Gire el rotor del 
cargador hacia la izquierda hasta que se vea la siguiente recámara vacía. Sostenga el rotor en esta posición 
contra la presión del muelle y cargue el siguiente balín en la recámara. Repita este procedimiento hasta que 
las 10 recámaras estén cargadas.
- Coloque nuevamente el cargador en la carabina y presiónelo fuerte hacia el fondo hasta que oiga un “click”, 
a continuación, ya puede empujar la palanca lateral de cargar hacia delante hasta que haga tope, quedando 
bloqueada.
- Cuando esté listo para disparar la carabina, empuje hacia delante el pestillo de seguridad a la posición “F” 
fuego 
- Después de haber disparado la carabina, el cargador se posicionará automáticamente en la siguiente recá-
mara cuando se amartille de nuevo la carabina. NO AMARTILLE DE NUEVO LA CARABINA MÁS DE UNA VEZ 
SIN DISPARAR, YA QUE TAL ACCIÓN HARÁ QUE SE CARGUEN MÁS BALINES EN LA RECÁMARA Y PODRÍA 
OBSTRUIR EL CAÑÓN. ADEMÁS PODRÍA DAÑARSE LA CARABINA.
- El rotor del cargador tiene una numeración para indicar la cantidad de balines que quedan en el cargador. 
Tenga presente que el número seguirá siendo el mismo después de que se haya disparado un balín y cam-
biará únicamente cuando se amartille de nuevo la carabina.
- Cuando el décimo y último balín se haya cargado, se verá el número 1. Después de que se haya disparado 
este balín, el cargador estará vacío listo para llenarse de nuevo.
- Atención, en el símbolo de      indica que el cargador está vacío, pero puede haber un balín aún alojado en la 
recamara de la carabina por disparar. 

!



CÓMO HACER QUE LA CARABINA CARGADA SEA SEGURA
Si la carabina está cargada con un balín la única forma que sea segura al 100% es disparándola. Extraiga el 
cargador según se describió anteriormente y cierre de nuevo la palanca de carga lateral, apunte la carabina 
hacia un blanco seguro, quite el seguro y dispare. La única carabina segura es una carabina descargada. 
ELEMENTOS DE PUNTERÍA
La carabina GAMO puede disponer de sistema de miras abiertas incluidas, en las que se podrá corregir la 
desviación horizontal o vertical ajustando los tornillos que tiene el alza. Para desmontar el cubre punto se re-
comienda usar un par de destornilladores pequeños o similares con los que poder haciendo palanca a modo 
de pinza.
En su carabina también puede instalar una mira telescópica. Los modelos PCP de GAMO poseen un adapta-
dor de visor en cola de milano de 10,8 mm integral de longitud total concebido para admitir monturas de 
visor estándar. Remítase a las instrucciones de instalación y ajuste del fabricante del visor
CUIDADO Y MANTENIMIENTO

suciedad utilizar un limpiador multiusos neutro. En caso que la carabina se humedezca, asegúrese de que 
está completamente seca antes de guardarla.
- Cada 1000 disparos lubricar la parte delantera de la palanca leteral de carga que pasa por dentro del car-
gador.
- La carabina ha sido diseñada y fabricada para ofrecer un rendimiento óptimo. La manipulación indebida de 

as podrían hacer que sea inseguro utilizar la 
carabina y anularán la garantía. Todas las carabinas de aire comprimido necesitan mantenimiento e inspec-
ción; por lo tanto, incluso si todo parece estar funcionando adecuadamente, haga que un armero competente 
revise la carabina de forma periódica.
- El depósito de aire de la carabina debe mantenerse siempre en buenas condiciones. Si se produce algún 
daño, por ejemplo, una abolladura, sufre una exposición a temperaturas extremas u observa herrumbre, la 
carabina deberá ser inspeccionada por el fabricante o su representante autorizado. Es necesario inspeccionar 
periódicamente (en intervalos no mayores a los 5 años) que no haya corrosión en el interior del depósito de 
aire. EL DESPIECE DE LAS CARABINAS ESTÁN DISPONIBLES EN NUESTRO SITIO WEB WWW.GAMO.COM 

GARANTÍA
Si compró su producto en EE. UU. o Canadá, registre su garantía ahora en 
https://gamousa.com/warranty-information/

 

Todas las carabinas GAMO nuevas poseen una 
garantía limitada que cubre las piezas defec-
tuosas y la mano de obra. Lo anterior se apli-
ca únicamente a las carabinas nuevas y no es 
transferible; es necesario el comprobante de 
compra. Esta garantía no cubre lo siguiente: 
fallo a causa de un uso indebido o abuso, ins-
talación de piezas no estándares y deterioro 
lógico / normal. Todo trabajo de garantía debe 
ser realizado por GAMO o un representante au-
torizado de la empresa. En caso que se recoja 
o devuelva una 
carabina durante el periodo de garantía, GAMO 
o su representante autorizado se reservan 
el derecho de cobrar los gastos de envío y/o 
inspección. GAMO aceptará el envío de carabi-
nas para trabajos de revisión o reparación úni-
camente si se realiza a través de una armería 
(distribuidor de armas registrado). Por lo tanto, 
le rogamos no enviar las carabinas directamen-
te a la fábrica.
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                                      LOS PRODUCTOS DE GAMO ESTÁN DEBIDAMENTE REGISTRADOS Y PATENTADOS. 
SE PUEDE CONSULTAR NUESTRO ARCHIVO DE IP EN EL SIGUIENTE ENLACE: “GAMOUSA.COM/PATENTS

GAMO Outdoor S.L.U. se reserva el derecho de alterar los diseños o cualquier detalle de fabricación de los 
productos en cualquier momento sin aviso previo. Se prohíbe la venta, distribución, copia o reproducción no 
autorizada de todo o parte de este material sin acuerdo previo.

ADVERTENCIA:!

NO USAR BALINES BOLA

DO NOT USE BB’S PELLETS
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Die Pressluftwa�en GAMO werden in unserem Werk in Barcelona nach anspruchsvollen Normen hergestellt. 
Bevor sie das Werk verlassen, werden alle Wa�en auf Sicherheit, Schnelligkeit und Gruppe getestet. Export-
modelle werden entsprechend der Gesetzgebung im Zielland geliefert.

SICHERHEITSHINWEISE 
- Informieren Sie sich und befolgen Sie die Gesetze, die den Gebrauch und den Besitz von Pressluftwa�en in 
Ihrem Land regeln. 
- Wenn Sie eine Wa�e in die Hand nehmen, achten Sie immer darauf, dass Sie nicht geladen ist. 
- Legen Sie NIE den Finger an den Abzug, wenn Sie nicht schießen möchten.
- Zielen Sie niemals mit einer Wa�e auf eine Person oder ein Objekt, das Sie nicht zerstören möchten. 
- Achten Sie darauf, dass in dem Bereich hinter dem Ziel alles frei ist und dass Sie sicher schießen können. 

 die die Kugel ablenken können. Vorsicht 
mit Querschlägern.
- Lassen Sie Ihre Wa�e nie unbeaufsichtigt, selbst dann nicht, wenn sie nicht geladen ist. Nach dem Benutzen 
des Karabiners entladen Sie ihn und bewahren ihn an einem sicheren Ort außer Reichweite von Kindern auf.
- Bewahren Sie die Munition und das Magazin nicht zusammen mit der Wa�e auf. 
- Achten Sie beim Tragen und beim Umgang mit Ihrem Karabiner stets darauf, dass die Mündung in eine 
sichere Richtung zeigt. Entladen Sie Ihre Wa�e immer vor dem Überwinden von Hindernissen, in Innenräu-
men oder im Auto und wenn Sie sie in die Tasche legen.  

      GEFAHR:  Pressluft    

                           In PCP-Karabinern sollte nur trockene, atembare Druckluft verwendet werden. Füllen Sie 
Wa�en niemals mit Sauersto� oder anderen Gasen, da dies zu einer starken Explosion führen kann.

Die PCP-Karabinermodelle von Gamo haben feste Lufttanks, die nur befüllt werden können, wenn man einen 
ckluftquelle (Kanister/Flasche) angeschlos-

sen ist, eine Handpumpe oder einen Hochdruckkompressor verwendet. Unabhängig von den verwendeten 
Geräten müssen ein Manometer und ein Entlüftungsventil vorhanden sein. Außerdem müssen immer die 
Gebrauchsanweisungen der Hersteller der Geräte beachtet werden.
Der Lufttank/Luftzylinder des Karabiners sowie Schläuche, Anschlüsse und Ventile müssen stets frei von 
Schmutz und in gutem Zustand gehalten werden. Jegliche Veränderung oder Reparatur des Produktes darf 
nur vom Hersteller oder einem autorisierten Vertreter durchgeführt werden, da es sich um einen Karabiner 
mit Hochdruckluft im Inneren handelt. Die Benutzer dürfen niemals versuchen, Arbeiten oder Änderungen an 
dem Karabiner durchzuführen. 
Falls es zu Schäden am Tank/Zylinder kommt, beispielsweise Beulen, oder dieser extremen Temperaturen 
ausgesetzt ist oder es zur Rostbildung kommt, sollte der Karabiner vom Hersteller oder dessen autorisiertem 
Vertreter überprüft werden. Der vom Hersteller empfohlene maximale Fülldruck des Karabiners, d.h. 230 
bar oder 3300 psi darf nicht überschritten werden. In Betracht der Tatsache, dass im Lufttank Hochdruck 
herrscht, sollte er regelmäßig vom Hersteller oder einem Vertreter der Firma überprüft werden. GAMO 

re einen Drucktest durchzuführen. Bewahren Sie 
Ihren Karabiner an einem Ort auf, an dem keine übermäßige Hitze, Kälte oder Feuchtigkeit herrscht.

BEFÜLLUNG DES KARABINERS MIT LUF  (DER KARABINER WIRD OHNE LUFT IM INNEREN VERSENDET)                                        

                            Die Luft langsam laden. Der Karabiner kann mit einem Höchstdruck von 232 bar (3300 psi) 
geladen werden. Jedoch bietet es keine Vorteile, den empfohlenen Hochdruck im Karabiner zu erreichen, es 
könnte sogar gefährlich sein. DER KARABINER FUNKTIONIERT IM GRÜNEN BEREICH DES MANOMETERS 
OPTIMAL. WENN MAN DEN KARABINER IM GELBEN BEREICH VERWENDET <80 BARS, FÜHRT DIES ZU 
ERNSTHAFTEN PROBLEMEN, DA DIE NIEDRIGE GESCHWINDIGKEIT DER MUNITION DIE INNEREN TEILE 
DES SCHALLDÄMPFERS ZERSTÖREN KANN.  

er Karabiner ist mit einem Anschluss zur Schnellbefüllung von Foster ausgestattet, der das Befüllen erleich-
tert. Überprüfen Sie vor dem Befüllen, dass der Karabiner entladen und gesichert ist.
- Wenn der Lufttank ganz leer ist, spannen Sie den Karabiner und schließen Sie den Foster-Anschluss an. 
- Achten Sie darauf, dass die Entlüftungsschraube an der Ladeeinheit geschlossen ist und beginnen Sie, den 

GEBRAUCHSANWEISUNG FÜR DEN KARABINER GAMO PCP 

WICHTIG: Lesen Sie sich diese Gebrauchsanweisung durch, bevor Sie den Karabiner zum ersten Mal benutzen.

ACHTUNG!
!

ACHTUNG!
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Karabiner langsam bis zum empfohlenen Höchstdruck zu füllen und schließen Sie dann das Ventil. Achten 
Sie auf das Manometer vorne am Karabiner, die Nadel sollte im grünen Bereich bleiben. Dann muss sich der 
Druck ein paar Minuten stabilisieren. Falls notwendig füllen Sie erneut, bis der gewünschte Druck erreicht 
wird.
- Ö�nen Sie das Entlüftungsventil an der Ladeeinheit, um die Druckluft im Schlauch abzulassen. Nehmen Sie 
den Anschluss zur Schnellbefüllung ab. 
- Denken Sie daran, dass der Karabiner geladen sein könnte. Falls dies der Fall ist, entladen Sie ihn zu Ihrer 
Sicherheit sofort. Entfernen Sie zum Entladen des Karabiners die Sicherung, dann ziehen Sie an dem Ladehe-
bel, halten ihn in dieser Position und drücken auf den Abzug. Lassen Sie den Hebel dann langsam nach vorne 
in die Ruheposition gleiten. 

                           In PCP-Karabinern sollte nur trockene, atembare Druckluft verwendet werden. Füllen Sie 
Wa�en niemals mit Sauersto� oder anderen Gasen, da dies zu einer starken Explosion führen kann.

INFORMATIONEN ZUR MUNITION

Pressluftwa�en sind kein Spielzeug, und ein falscher Gebrauch kann zu schweren Verletzungen und sogar 
zum Tod führen. Seien Sie vorsichtig, schießen Sie sicher. Als Munition für Ihren Karabiner von GAMO können 
Blei- oder Legierungskugeln im Kaliber 4,5 mm oder 5,5 mm verwendet werden. Das Kaliber Ihres Karabi-
ners ist an der Seite markiert. Benutzen Sie nur Munition des Kalibers Ihres Karabiners. Die Benutzung von 
anderen Arten Munition kann dazu führen, dass Ihr Karabiner nicht sicher ist. Verwenden Sie niemals Munition 
jeglicher Art wieder. Sie sollten für eine bessere Leistung nur Munition von GAMO für Ihren Karabiner GAMO 
verwenden. Benutzen Sie niemals BB Munition (Metallkugeln) oder Pfeile in Ihrem Karabiner GAMO. Damit 
Ihr Karabiner immer gut funktioniert, behandeln Sie das Multishot-Magazin vorsichtig: Halten Sie es sauber, 
wenden Sie nicht zu viel Kraft an und lehnen Sie es nirgendwo an. Benutzen Sie keine Kugeln, die länger als 
10 mm sind. Bevor Sie Ihren Karabiner zum ersten Mal laden oder damit schießen, reinigen Sie den Lauf mit 
einem Reinigungsstab, um Ölrückstände und eventuelle Verstopfungen zu entfernen. Vor jedem Umgang, 
Laden oder Entladen des Karabiners muss dieser gesichert werden.

BEFÜLLEN DES MAGAZINS
 
Das 10-Schuss-Magazin hat einen Rotor in einer Basis, der von einer Abdeckplatte und einer Schraube 
gehalten wird. Der Rotor wird mit einer Feder bewegt, und die Bewegung durch einen Anschlag begrenzt. 
DEN ROTOR NICHT GEGEN DEN FEDERDRUCK DREHEN ODER LOSLASSEN, DA DADURCH DER AN-
SCHLAG BESCHÄDIGT WERDEN KANN. Achten Sie darauf, dass das Magazin frei von Schmutz (Staub, Sand, 
Schlamm) ist, und bewahren Sie es in einer verschlossenen Plastiktüte auf. Das Magazin nicht auseinander-
bauen.

                                    LADEN UND ABFEUERN DES KARABINERS   
                                        -  Stellen Sie die Sicherung auf die Position „S“ (sicher) oder ziehen Sie den Riegel bis
                                           zum Abzug.  

- Ziehen Sie den Ladehebel nach hinten. Nehmen Sie das Magazin heraus, indem Sie es senkrecht herausziehen.  
t der Schraube der Abdeckung nach 

oben. Legen Sie die Munition in das Magazin, indem Sie zuerst den Kopf in Richtung des leeren Patronen-
lagers des Magazins einführen, und dann nach unten führen, bis die Kante der Kugel vollständig im Magazin 
liegt (A). Drehen Sie den Rotor des Magazins nach links, bis Sie das nächste leere Patronenlager sehen. 
Halten Sie den Rotor in dieser Position gegen den Federdruck und laden Sie die nächste Kugel in die das 
Patronenlager. (B) Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis die 10 Patronenlager geladen sind.
- Setzen Sie das Magazin wieder in den Karabiner ein (C) und drücken Sie es fest nach unten, bis Sie ein 
„Klicken“ hören. Dann können Sie den Ladehebel bis zum Anschlag nach vorne schieben, bis er einrastet.

ACHTUNG!
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- Wenn der Karabiner schussbereit ist, drücken Sie die Sicherung nach vorne auf die Position „F“ (Feuer). 
- Nach dem Abschießen des Karabiners positioniert sich das Magazin automatisch in das nächste Patronen-
lager, wenn Sie den Karabiner erneut spannen. DEN KARABINER NICHT MEHR ALS EINMAL SPANNEN, 
OHNE ZU SCHIESSEN, DA DADURCH MEHR KUGELN IN DAS PATRONENLAGER GELADEN WERDEN UND 
DER LAUF VERSTOPFEN KANN. AUSSERDEM KANN DIES ZU EINER BESCHÄDIGUNG DES KARABINERS 
FÜHREN.
- Der Rotor des Magazins hat eine Nummerierung, die angibt, wie viele Kugeln noch im Magazin sind. Denken 
Sie daran, dass sich die Nummer nach dem Abschuss nicht ändert. Sie ändert sich erst beim neuen Spannen 
des Karabiners.
- Wenn die letzte, also die zehnte Kugel geladen wurde, wird die Zahl 1 angezeigt. Nach dem Abschuss dieser 
Kugel ist das Magazin leer und kann wieder geladen werden.
- Achtung, das Symbol     gibt an, dass das Magazin leer ist, aber es kann noch eine Kugel im Patronenlager 
für den Schuss vorhanden sein.

WIE SICHERT MAN EINEN GELADENEN KARABINER
inzige Möglichkeit, ihn 100 % sicher zu 

machen, diese Kugel abzufeuern. Nehmen Sie das Magazin heraus, so wie dies vorher beschrieben wurde, 
schließen Sie erneut den Ladehebel und zielen Sie mit dem Karabiner auf ein sicheres Ziel, entsichern Sie und 
schießen Sie. Der einzige sichere Karabiner ist ein entladener Karabiner.  

EINSTELLUNG DES ABZUGS
Achten Sie immer darauf, dass der Karabiner nicht gespannt oder geladen ist, bevor Sie den Abzug einstellen. 
Das neue Magazin ermöglicht es dem Benutzer, sowohl die erste als auch die zweite Phase des Abzugswegs 
unabhängig einzustellen, indem zwei verschiedene Schrauben benutzt werden, mit denen der Weg und 
die Sensibilität des Abzugs geändert wird. Falls Sie Zweifel haben, lassen Sie diese Einstellung von einem 
Wa�enmeister durchführen.
 - Zum Reduzieren: die Schraube in Uhrzeigersinn drehen.
 - Zum Erhöhen: die Schraube in Gegenuhrzeigersinn drehen.
 ACHTUNG: Die Karabiner von GAMO sind mit einem CAT (Custom Action Trigger) ausgestattet, und das 
Abzugsgewicht kann unter 1,35 kg eingestellt sein. Wenn das Abzugsgewicht auf unter 1,35 kg eingestellt ist, 
kann sich bei den Pressluftkarabinern von Gamo ein Schuss lösen, wenn man sie fallen lässt.

ZIELVORRICHTUNG
Der Karabiner GAMO kann mit einer o�enen Visierung ausgestattet werden, bei der die horizontale oder 
vertikale Abweichung durch Verstellen der Schrauben an der Kimme korrigiert werden kann. Um die Kappe 
abzumontieren, wird die Benutzung von zwei kleinen Schraubenziehern oder eines ähnlichen Werkzeugs 
empfohlen, die man wie eine Pinzette als Hebel benutzt.
Man kann an Ihrem Karabiner auch ein Zielfernrohr montieren. Die PCP-Modelle von GAMO verfügen über 
eine integrierte 10,8 mm lange Schwalbenschwanz-Teleskopschiene zur Aufnahme von Standard-Visierhalter-
ungen. Beachten Sie die Anleitungen zur Montage und Einstellung des Herstellers des Visiers.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG
Überprüfen Sie nach dem Gebrauch, ob der Karabiner entladen ist
Tuch, und wenn er sehr schmutzig ist, benutzen Sie einen neutralen Mehrzweckreiniger. Falls der Karabiner 
feucht wird, achten Sie darauf, dass er bei Aufbewahrung vollkommen trocken ist. Der Karabiner wurde für 
eine optimale Leistung entworfen und hergestellt. Die Manipulation von Bauteilen oder nicht genehmigte 

iners beeinträchtigen und führen zum 
Erlöschen der Garantie. Alle Pressluftgewehre benötigen Instandhaltung und Inspektionen, deshalb sollten 
Sie auch dann, wenn die Wa�e korrekt zu funktionieren scheint, diese regelmäßig von einem Wa�enmeister 
überprüfen lassen.
Der Lufttank des Karabiners sollte immer in gutem Zustand sein. Falls es zu Schäden kommt, beispielsweise 
Beulen, oder dieser extremen Temperaturen ausgesetzt ist oder es zur Rostbildung kommt, sollte der Kara-
biner vom Hersteller oder dessen autorisiertem Vertreter überprüft werden. Es muss regelmäßig (in einem 
Zeitintervall von höchstens 5 Jahren) auf Korrosion im Inneren des Lufttanks überprüft werden.
EXPLOSIONSZEICHNUNGEN DER KARABINER FINDEN SIE AUF UNSERER WEBSITE WWW.GAMO.COM 

GARANTIE
Alle neuen Karabiner von GAMO werden mit einer begrenzten Garantie für defekte Teile und Arbeitsleistung 
geliefert. Das gilt nur für neue Karabiner, die Garantie ist nicht übertragbar und bei Inanspruchnahme muss ein 
Kaufbeleg vorgelegt werden. Folgendes wird nicht durch die Garantie gedeckt: Defekte aufgrund von unsach-
gemäßem Gebrauch oder Missbrauch, Einbau von nicht normgerechten Teilen und der normale Verschleiß. Alle 
Garantiearbeiten müssen von GAMO oder einem autorisierten GAMO-Vertreter durchgeführt werden. Wird ein 
Karabiner während der Garantiezeit abgeholt oder zurückgegeben, behält sich GAMO oder der autorisierte 
Vertreter das Recht vor, Versand- sowie Prüfkosten in Rechnung zu stellen. GAMO akzeptiert die Einsend-
ung Karabinern zur Überholung oder Reparatur nur dann, wenn dies über einen Wa�engeschäft (registrierter 
Wa�enhändler) erfolgt. Deshalb bitten wir Sie, die Gewehre nicht direkt ans Werk zu senden.

                           DIE PRODUKTE VON GAMO SIND ORDNUNGSGEMÄSS REGISTRIERT UND PATENTIERT. 
KÖNNEN SIE UNSERE IP-DATEI UNTER DEM FOLGENDEN LINK EINSEHEN: GAMOUSA.COM/PATENTS

GAMO Outdoor S.L.U. behält sich das Recht vor, das Design oder jegliches Detail in der Herstellung der 
Produkte zu jedem Zeitpunkt ohne Vorankündigung zu ändern. Der Verkauf, Vertrieb, Vervielfältigung oder 
Reproduktion des gesamten Materials oder von Teilen davon ist ohne vorherige Zustimmung verboten.

ACHTUNG!
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Le armi ad aria compressa GAMO vengono prodotte nel nostro stabilimento di Barcellona secondo gli 
standard più elevati. Prima di essere immesse sul mercato, tutt
sicurezza, la velocità e il montaggio. I modelli per l’esportazione sono forniti in conformità con le leggi del 
paese di destinazione.

CONSIGLI PER LA SICUREZZA  
- Informarsi e rispettare le leggi che regolano l’uso e il possesso di armi ad aria compressa nel proprio paese. 
- Quando si prende un’arma, accertarsi sempre che non sia carica. 
- NON mettere mai il dito sul grilletto se non si intende sparare.
- Non puntare mai un’arma contro qualcuno o qualcosa che non sia un bersaglio. 
- Accertarsi che l’area dietro e intorno al bersaglio sia libera e sicura per sparare. Non sparare in acqua o su 

 ai rimbalzi.
- Non lasciare mai la carabina incustodita, neanche se è scarica. Dopo l’uso, scaricare la carabina e riporla in 
un luogo sicuro fuori dalla portata dei bambini.
- Conservare i pallini e il caricatore separatamente dalla carabina. 
- Quando si trasporta o si maneggia la carabina, accertarsi sempre che la canna sia puntata verso una direzi-
one sicura. Scaricare sempre l’arma prima di attraversare ostacoli, portarla in ambienti chiusi o in automobile 
e quando si ripone nella custodia. 

      PERICOLO: Aria compressa     

                                 Nelle carabine PCP si deve usare esclusivamente aria compressa secca e respirabile. Non 
riempire mai le armi con ossigeno o qualsiasi altro gas, poiché potrebbe verificarsi una violenta esplosione.

I modelli di carabine PCP di Gamo dispongono di serbatoi d’aria
 pressione (bombola), una pompa manuale o 

un compressore ad alta pressione. Indipendentemente dal dispositivo utilizzato, è necessario includere un 
manometro e una valvola di spurgo. Occorre inoltre seguire sempre le istruzioni del produttore di tali dispos-
itivi.
Il serbatoio / cilindro dell’aria della carabina, così come i tubi, i connettori e le valvole devono sempre essere 
puliti, privi di sporcizia e in buone condizioni. Qualsiasi mod -
clusivamente e�ettuata dal produttore o dal suo rappresentante autorizzato, poiché si tratta di una carabina 
contenente aria ad alta pressione. In nessun caso l’utente deve
alla carabina. 
In caso di danneggiamenti al serbatoio / cilindro (per esempio, ammaccature, esposizione a temperature 
estreme o ruggine), la carabina dovrà essere controllata dal produttore o dal suo rappresentante autorizzato. 
Non superare la pressione massima di riempimento raccomandata dal produttore per la carabina, ovvero 
230 Bar o 3300 psi. Considerando che all’interno del serbatoio dell’aria sono presenti alte pressioni, lo stesso 
dovrà essere controllato periodicamente dal produttore o da un rappresentante dell’azienda. GAMO racco-
manda un’ispezione visiva ogni 5 anni e un test di pressione ogni 10 anni. Conservare la carabina in un luogo 
privo di calore, freddo o umidità eccessivi.

COME RIEMPIRE LA CARABINA AD ARIA COMPRESSA 
LA CARABINA VIENE SPEDITA PRIVA DI ARIA                                       

                                 Riempire l’aria lentamente.  La pressione massima a cui può essere riempita la carabina 
è di 232 Bar (3300psi). Caricare la carabina a una pressione superiore a quella massima raccomandata non 
è di alcun vantaggio e può risultare pericoloso. LA CARABINA FUNZIONA IN MODO OTTIMALE NELL’IN-
TERVALLO VERDE DEL MANOMETRO; USARE LA CARABINA CON L’ARIA RESIDUA DEL SERBATOIO (CIOÈ 
NELL’INTERVALLO GIALLO) <80 BARS PROVOCHERÀ GRAVI PROBLEMI, POICHÉ UN PALLINO CHE ESCE A 
BASSA VELOCITÀ PUÒ ROMPERE LE PARTI INTERNE DEL SILENZIATORE.   

La carabina è dotata di un connettore di riempimento rapido tipo Foster per agevolare l’operazione. Prima di 
procedere al riempimento, accertarsi che la carabina sia scarica e la sicura sia inserita.
- Se il serbatoio dell’aria è completamente vuoto, armare la carabina e collegare il connettore Foster.
- Accertarsi che la vite di spurgo sull’unità di carica sia chiusa, quindi procedere a caricare lentamente la 

hiudere la valvola. Osservare il manometro 
sulla parte anteriore della carabina: l’ago deve trovarsi nella

ISTRUZIONI PER L’USO DELLA CARABINA GAMO PCP 

IMPORTANTE: Si prega di leggere queste istruzioni prima di utilizzare la carabina per la prima volta.

ATTENZIONE:

!
!

ATTENZIONE:!
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la pressione si stabilizzi. Se necessario, ripetere la procedura per caricare la carabina alla pressione desiderata. 
- Aprire la valvola di spurgo sull’unità di carica per far fuoriuscire l’aria pressurizzata nel tubo.  Rimuovere il 
connettore di riempimento rapido. 
- Ricordarsi che la carabina può essere armata (carica), nel qual caso sarà necessario disarmarla immediata-
mente per motivi di sicurezza. Per scaricare la carabina, togliere la sicura, quindi tirare la leva di caricamento 
laterale e, mentre si sostiene, premere il grilletto e, lentamente, lasciare che la leva laterale si sposti in avanti 

                                Nelle carabine PCP si deve usare esclusivamente aria compressa secca e respirabile. Non 
riempire mai le armi con ossigeno o qualsiasi altro gas, poiché potrebbe verificarsi una violenta esplosione.

RIGUARDO ALLE MUNIZIONI
Le carabine ad aria compressa non sono un giocattolo, un uso improprio può provocare lesioni gravi o 
addirittura la morte. Fare attenzione e sparare in modo sicuro. La carabina GAMO spara pallini di piombo o 
in lega di piombo di calibro 4,5mm (.177) o 5,5mm (.22). Il calibro è indicato sul lato della vostra carabina. 
Usare esclusivamente pallini del calibro corrispondente a quello della vostra carabina. L’uso di altre tipologie 
di proiettili può compromettere la sicurezza della carabina. Non riutilizzare mai munizioni di alcun tipo. Per le 
migliori prestazioni, impiegare esclusivamente munizioni GAMO per la carabina GAMO. Non utilizzare mai BB 
(piombini sferici) o freccette per sparare con la carabina GAMO. Per ottenere le migliori prestazioni, trattare 
il sistema multishot con cura: tenerlo pulito, non forzarlo e n
mai pallini più lunghi di 0.39 in (10mm). Prima di caricare o sparare con la carabina per la prima volta, far 
scorrere una bacchetta di pulizia lungo la canna per rimuovere i residui di olio e assicurarsi che non ci siano 
ostruzioni. Inserire sempre la sicura prima di maneggiare, caricare o scaricare una carabina.

COME RIEMPIRE IL CARICATORE 
Il caricatore da 10 colpi è dotato di un rotore alloggiato in u
da una vite. Il rotore è caricato a molla e il suo movimento è limitato da un fermo. NON RUOTARE IL ROTORE 
E NON RILASCIARLO CONTRO LA PRESSIONE DELLA MOLLA, POICHÉ CIÒ POTREBBE DANNEGGIARE IL 
FERMO. Non lasciare che nel caricatore si accumuli sporcizia (polvere, sabbia, fango) e riporlo in un involucro 
di plastica sigillato. Non smontare il caricatore.

                                    COME CARICARE E SPARARE CON LA CARABINA                                          
-  Impostare la sicura del grilletto su “S” (sicura), cioè portare l’otturatore verso il grilletto. 

- Tirare la leva di caricamento laterale verso la parte posteriore 

- Tenere il caricatore tra il pollice e l’indice, con la vite della piastra di copertura rivolta verso l’alto. Inseri-
re i pallini nel caricatore, introducendo prima la testa nella camera vuota del caricatore e premere verso il 

erno del caricatore (A). Ruotare il rotore del 
 camera di caricamento vuota. Tenere il rotore 

in questa posizione contro la pressione della molla e caricare il successivo pallino nella camera. (B) Ripetere 
cate.

- Reinserire il caricatore nella carabina (C) e premerlo con fo
battuta, in posizione di blocco.

- Quando si è pronti a sparare con la carabina, spingere la sic
- Dopo lo sparo, il caricatore si posiziona automaticamente nella camera successiva quando la carabina viene 
armata di nuovo. NON RIARMARE LA CARABINA PIÙ DI UNA VOLTA SENZA SPARARE, IN QUANTO CIÒ 
CAUSERÀ IL CARICAMENTO DI PIÙ PALLINI NELLA CAMERA E POTREBBE OSTRUIRE LA CANNA E, EVEN-
TUALMENTE, DANNEGGIARE LA CARABINA STESSA.
- Il rotore del caricatore è numerato per indicare il numero di pallini rimasti nel caricatore. Da notare che il 
numero rimarrà lo stesso dopo che un colpo è stato sparato e cambierà solo quando la carabina viene armata 

ATTENZIONE:!

laterale
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di nuovo.
- Quando il decimo e ultimo pallino è stato caricato, verrà visualizzato il numero 1. Dopo che questo pallino è 
stato sparato, il caricatore sarà vuoto e pronto per essere riempito di nuovo.
- Attenzione, anche se il simbolo     indica che il caricatore è vuoto, può comunque essere rimasto un pallino 
da sparare nella camera della carabina. 

COME RENDERE SICURA LA CARABINA CARICA
Se la carabina è caricata con un pallino, l’unico modo per renderla sicura al 100% è sparare. Rimuovere il cari-
catore come descritto sopra e chiudere nuovamente la leva di caricamento laterale, puntare la carabina verso 
un bersaglio sicuro, togliere la sicura e sparare. L’unica carabina sicura è una carabina scarica.  

COME REGOLARE IL GRILLETTO
Accertarsi sempre che la carabina non sia armata o carica prima di regolare il grilletto. Questo nuovo grilletto 
consente all’utente di regolare sia il 1° che il 2° scatto in modo indipendente agendo su due viti diverse che 

ubbi, si consiglia di far eseguire questa regolazi-

 - Per ridurre: girare la vite in senso orario.
 - Per aumentare: girare la vite in senso antiorario.
 ATTENZIONE: Le carabine Gamo dotate di CAT (Custom Action Trigger) possono avere il peso dello scatto 
regolato sotto le 3 libbre (1,35 kg). Quando il peso del grilletto è regolato sotto le 3 libbre (1,35 kg), la carabi-
na ad aria compressa Gamo può sparare accidentalmente in caso di caduta.

ORGANI DI PUNTAMENTO
La carabina GAMO può essere fornita con sistema a mire aperte incluso, in cui è possibile correggere la devi-
azione orizzontale o verticale regolando le viti della tacca di mira. Per rimuovere la protezione del mirino, si 
raccomanda di utilizzare un paio di piccoli cacciaviti o strumenti simili da usare per fare leva.
La vostra carabina può anche essere dotata di un mirino telescopico. I modelli GAMO PCP dispongono di 
un adattatore integrale per cannocchiale a coda di rondine da 10,8 mm, progettato per adattarsi a supporti 
standard per cannocchiali. Fare riferimento alle istruzioni di installazione e regolazione del produttore del 
cannocchiale.

CURA E MANUTENZIONE
-

zia usare un detergente neutro multiuso. Se la carabina si dovesse bagnare, accertarsi che sia completamente 
asciutta prima di riporla. La carabina è stata progettata e fabbricata per garantire delle prestazioni ottimali. 

autorizzate possono compromettere la 
sicurezza della carabina e invalidare la garanzia. Tutte le carabine ad aria compressa richiedono interventi di 
manutenzione e revisione; pertanto, anche se tutto sembra funzionare correttamente, è comunque necessario 
un controllo periodico dell’arma presso un armaiolo competente.
Il serbatoio dell’aria della carabina deve essere sempre mantenuto in buone condizioni. In caso di danneggia-
menti, come ammaccature, esposizione a temperature estreme o ruggine, la carabina deve essere controllata 
dal produttore o dal suo rappresentante autorizzato. È necessario provvedere a un controllo periodico (a 

esenza di corrosione all’interno del serbatoio 
dell’aria.
LA VISTA ESPLOSA DELLE CARABINE È DISPONIBILE SUL NOSTRO SITO WEB WWW.GAMO.COM

GARANZIA
Tutte le nuove carabine GAMO dispongono di una garanzia limitata che copre le parti difettose e la manod-
opera. Tale disposizione si applica esclusivamente alle carabine nuove e non è trasferibile; è necessario pre-
sentare una prova di acquisto. La garanzia non copre quanto segue: guasti dovuti a uso improprio o abuso, 
installazione di parti non standard e usura normale/prevedibile. Tutti gli interventi in garanzia devono essere 
eseguiti da GAMO o da un rappresentante GAMO autorizzato. Nel caso in cui una carabina venga ritirata o 
restituita durante il periodo di garanzia, GAMO o il suo rappresentante autorizzato si riservano il diritto di 
addebitare le spese di spedizione e/o di ispezione. GAMO accetta la spedizione di carabine per interventi di 
revisione o riparazione solo se viene e�ettuata tramite un’armeria (distributore di armi registrato). Pertanto, 
si prega di non inviare le carabine direttamente alla fabbrica. 
  
                                I PRODOTTI GAMO SONO DEBITAMENTE REGISTRATI E BREVETTATI. IL NOSTRO FILE 
IP PUÒ ESSERE CONSULTATO AL SEGUENTE LINK: “GAMOUSA.COM/PATENTS

i o qualsiasi dettaglio di fabbricazione dei pro-
dotti in qualsiasi momento e senza preavviso. È vietata la vendita, la distribuzione, la copia o la riproduzione 
non autorizzata di tutto o parte di questo materiale senza un accordo preventivo.

!

ATTENZIONE:!
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Les carabines à air comprimé GAMO sont fabriquées dans notre usine de Barcelone conformément aux 
normes les plus exigeantes. Avant de quitter l’usine, toutes le
la vitesse et le regroupement. Les modèles d’exportation sont fournis conformément aux lois du pays de 
destination.

CONSEILS DE SÉCURITÉ  
- Renseignez-vous et respectez les lois qui réglementent l’utilisation et la possession d’armes à air comprimé 
dans votre pays.

t pas chargée.
- NE JAMAIS mettre le doigt sur la détente si vous ne voulez pas tirer.
- Ne pointez jamais une arme sur quelqu’un ou quelque chose que vous ne voulez pas détruire.
- Assurez-vous que la zone derrière et autour de la cible est dégagée et sûre pour tirer. Ne tirez pas dans 
l’eau ou sur d’autres surfaces lisses qui pourraient dévier le plomb. Attention aux rebonds.
- Ne laissez jamais la carabine sans surveillance, même si elle est déchargée. Après avoir utilisé la carabine à 
air comprimé, déchargez-la, rangez-la dans un endroit sûr et hors de portée des enfants.
- Rangez les plombs et le chargeur de la carabine séparément.
- Lorsque vous transportez et manipulez votre carabine, assurez-vous toujours que la bouche du canon 
pointe dans une direction sûre. Déchargez toujours l’arme à feu avant de traverser des obstacles, de l’emme-
ner à l’intérieur ou à l’intérieur de voitures et lorsque vous la mettez dans l’étui.

      DANGER:  Air comprimé        

                                 Seul de l’air sous pression respirable sec doit être utilisé dans les carabines PCP. Ne remplis-
sez jamais les armes d’oxygène ou d’un autre gaz, car une grande explosion pourrait se produire.

 et ne peuvent être remplis qu’à l’aide d’un 
indre/bouteille), une pompe manuelle ou un com-

presseur à haute pression. Quel que soit l’équipement utilisé, il est nécessaire d’inclure un manomètre et une 
vanne de purge. De plus, les instructions du fabricant doivent toujours être suivies.
Le réservoir/cylindre d’air de la carabine, ainsi que les tuyaux, connecteurs et valves doivent toujours être 

on apportée au produit ne doit être e�ectuée 
que par le fabricant ou son représentant autorisé puisqu’il s’agit d’une carabine avec de l’air à haute pression 
à l’intérieur. Les utilisateurs ne doivent en aucun cas tenter 
carabine à air comprimé.
Le réservoir/cylindre d’air de la carabine, ainsi que les tuyaux de remplissage, connecteurs et valves doivent 

on ou réparation apportée au produit ne doit 
être e�ectuée que par le fabricant ou son représentant agréé puisqu’il s’agit d’une carabine avec de l’air à haute 
pression à l’intérieur. Les utilisateurs ne doivent en aucun ca -
tions sur la carabine. 
S’il y a des dommages sur le réservoir/cylindre, par exemple une bosselure ou s’il est exposé à des tempéra-
tures extrêmes ou bien si vous remarquez de la rouille, la carabine à air comprimé doit être révisée par le 
fabricant ou son représentant agréé. Ne dépassez pas la pression de remplissage maximale recommandée par 
le fabricant pour la carabine, c’est-à-dire 230 bars ou 3300 psi. Étant donné qu’il y a des pressions élevées dans 
le réservoir d’air, cela doit être révisé périodiquement par le fabricant ou un représentant de l’entreprise. GAMO 
recommande un contrôle visuel tous les 5 ans et un test de pression tous les 10 ans. Rangez la carabine à air 
comprimé dans un endroit où il ne fait pas excessivement chaud, froid ou humide.

COMMENT REMPLIR LA CARABINE D’AIR  (LA CARABINE EST EXPÉDIÉE SANS AIR)                                       

                                Chargez l’air lentement. La pression maximale de remplissage de la carabine est de 232 bars 

et peut s’avérer dangereux. LA CARABINE FONCTIONNE DE MANIÈRE OPTIMALE DANS LA FOURCHETTE 
VERTE DU MANOMÈTRE, L’UTILISATION DE LA CARABINE EN ÉVACUANT L’AIR QUI RESTE DANS LE RÉSER-
VOIR, C’EST-À-DIRE DANS LA FOURCHETTE JAUNE <80 BARS, POSERA DE SÉRIEUX PROBLÈMES, CAR À LA 
FAIBLE VITESSE À LAQUELLE LE PLOMB SORT, IL PEUT CASSER LES PIÈCES INTERNES DU SILENCIEUX.    

La carabine dispose d’un connecteur rapide de type Foster pour faciliter le remplissage. Avant le remplissage, 
assurez-vous que la carabine à air comprimé est déchargée et que la sécurité est activée.

MODE D’EMPLOI DE LA CARABINE GAMO PCP 

IMPORTANT: Veuillez lire ces instructions avant d’utiliser la carabine à air comprimé pour la première fois.

ATTENTION!

!

ATTENTION!

ATTENTION! ATTENTION!

Français
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- Si le réservoir d’air est complètement vide, armez la carabine et branchez le connecteur Foster.
- Assurez-vous que la vis de purge de l’unité de charge est fermée, puis chargez la carabine lentement 
jusqu’à ce que vous atteigniez la pression de charge maximale recommandée et fermez la valve. Observez le 
manomètre situé sur le devant de la carabine, l’aiguille doit être dans la zone verte. Laissez la pression s’in-
staller pendant quelques minutes. Si nécessaire, répétez la procédure pour charger à la pression souhaitée.
- Ouvrez la vanne de purge sur l’unité de charge pour évacuer l’air sous pression dans le tuyau de remplis-
sage. Retirez le connecteur de remplissage rapide
- N’oubliez pas que la carabine peut être armée (chargée), si c’est le cas, désarmez-la immédiatement pour 
votre sécurité. Pour décharger la carabine, retirez la sécurité, puis tirez sur le levier latéral de chargement 
et tout en le maintenant, appuyez sur la détente et laissez lentement le levier latéral se déplacer vers l’avant 
jusqu’à ce qu’il revienne en position de repos. 

                                Seul de l’air sous pression respirable sec doit être utilisé dans les carabines PCP. Ne remplis-
sez jamais les armes d’oxygène ou d’un autre gaz, car une grande explosion pourrait se produire.

À PROPOS DE LA MUNITION
Les carabines à air comprimé ne sont pas un jouet, une mauvaise utilisation peut entrainer des blessures graves 
ou même la mort. Soyez prudent, tirez en toute sécurité. Votre carabine GAMO tire des plombs ou des alliages 
de calibre 4,5 mm (0,177) ou 5,5 mm (0,22). Le calibre de votre carabine est marqué sur un côté. N’utilisez que 
des plombs du calibre correspondant au calibre de votre carabine. L’utilisation d’autres types de projectiles 
peut rendre la carabine peu sûre. Ne jamais réutiliser des munitions d’aucune sorte. Pour une meilleure per-
formance, utilisez uniquement des munitions GAMO pour votre carabine GAMO. Ne tirez jamais des BB (billes 

 meilleur fonctionnement de la carabine, 
traitez le système multishot avec soin : maintenez-le propre, ne le forcez pas et ne l’appuyez contre rien. N’utili-
sez jamais de plombs de plus de 0,39 po (10 mm). Avant de charger ou de tirer votre carabine pour la première 
fois, passez une tige de nettoyage dans le canon pour éliminer les traces d’huile et assurez-vous qu’il n’y a pas 
d’obstructions. Activez toujours la sécurité avant de manipuler une carabine, de la charger ou de la décharger.

COMMENT REMPLIR LE CHARGEUR 
 Le chargeur d’une capacité de 10 coups a un rotor logé dans une base ; il est maintenu par une plaque de re-
couvrement et une vis. Le rotor est entrainé par un ressort et son mouvement est limité par une butée. NE PAS 
TOURNER LE ROTOR OU LE LIBÉRER CONTRE LA PRESSION DU RESSORT, CAR LA BUTÉE POURRAIT ÊTRE 
ENDOMMAGÉE. Évitez que le chargeur accumule de la saleté (poussière, sable, boue) et rangez-le à l’intérieur 
d’un sac plastique scellé. Ne démontez pas le chargeur.

                                  COMMENT CHARGER ET TIRER AVEC LA CARABINE   
                                     - Placez la sécurité de la détente sur «S» (sûr) ou déplacez . 

- Tirez tout d’abord le levier de chargement latéral. Retirez le chargeur en le tirant perpendiculairement. 
- Tenez le chargeur entre le pouce et l’index, avec la vis de la plaque de recouvrement sur le dessus. Placez 
les plombs dans le chargeur, en insérant la tête premièrement dans la chambre vide du chargeur puis appuyez 
jusqu’à ce que la jupe du plomb soit complètement à l’intérieur du chargeur. Faites tourner le rotor du chargeur 
vers la gauche jusqu’à ce que la prochaine chambre vide soit visible. Maintenez le rotor dans cette position 
contre la pression du ressort et chargez le plomb suivant dans la chambre.  Répétez cette procédure jusqu’à ce 
que les 10 chambres soient chargées.
- Remettez le chargeur dans la carabine et appuyez fort vers le bas jusqu’à ce que vous entendiez un «clic», 
puis vous pouvez pousser le levier latéral de chargement vers l’avant jusqu’à ce qu’il s’arrête, étant verrouillé.
- Lorsque vous êtes prêt à tirer avec la carabine, poussez le loquet de déverrouillage vers l’avant jusqu’à la 

ATTENTION! ATTENTION!

le loquet de déverrouillage vers la détente
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- Après avoir tiré avec la carabine, le chargeur se positionnera automatiquement dans la chambre suivante 
lorsque la carabine sera à nouveau armée. NE PAS ARMER LA CARABINE PLUS D’UNE FOIS SANS TIRER, CAR 
UNE TELLE ACTION CHARGERA PLUS DE PLOMBS DANS LA CHAMBRE ET POURRAIT OBSTRUER LE CAN-
ON. EN OUTRE, LE PISTOLET POURRAIT ÊTRE ENDOMMAGÉ.
- Le rotor du chargeur est numéroté pour indiquer le nombre de plombs restants dans le chargeur. Gardez à 
l’esprit que le nombre restera le même après le tir d’un plomb et ne changera que lorsque la carabine sera à 
nouveau armée.
- Lorsque le dixième et dernier plomb aura été chargé, le premier apparaitra. Après avoir tiré ce plomb, le char-
geur sera vide prêt à être rechargé.
- Attention, le symbole      indique que le chargeur est vide, mais il se peut qu’il y ait encore un plomb logé dans 
la chambre de la carabine à tirer.
COMMENT SÉCURISER LA CARABINE CHARGÉE 
Si la carabine est chargée d’un plomb, la seule façon d’être certain à 100 % est de le tirer. Retirez le chargeur 
comme décrit ci-dessus et refermez le levier de chargement linéaire, pointez le fusil vers une cible sûre, 
retirez la sécurité et tirez. La seule carabine sûre est une carabine non chargée.
COMMENT AJUSTER LA DÉTENTE 
Assurez-vous toujours que la carabine n’est pas armée ou chargée avant d’ajuster la détente. Cette nouvelle 
détente permet à l’utilisateur d’ajuster à la fois le 1er et le 2ème temps de la détente indépendamment en 
agissant sur deux vis di�érentes avec lesquelles la course et 
de doute, il est préférable de faire e�ectuer ce réglage par u
 -Pour réduire : tourner la vis dans le sens des aiguilles d’une montre.
 -Pour augmenter : tourner la vis dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
ATTENTION : les carabines Gamo équipées de CAT (Custom Action Trigger) peuvent avoir un poids de 
détente inférieur à 3 livres (1,35 kg). Lorsque le poids de la détente est réglé en dessous de 3 livres (1,35 kg), 
la carabine à air comprimé Gamo peut tirer en la laissant tomber.
ÉLÉMENTS DE VISÉE
La carabine GAMO peut avoir un système de mires ouvertes, dans lequel la déviation horizontale ou verticale 
peut être corrigée en ajustant les vis sur la mire arrière. Pour démonter la hausse, il est recommandé d’utiliser 
deux petits tournevis ou similaires avec lesquels faire levier comme une pince.
Vous pouvez également installer une lunette de visée télescopique sur votre carabine. Les modèles PCP de 
GAMO sont dotés d’un adaptateur de viseur à queue d’aronde intégral de 10,8 mm de long conçu pour admet-
tre les montures de viseur standard. Consultez les consignes d’installation et de réglage du fabricant du viseur.
ENTRETIEN ET MAINTENANCE

toyez les surfaces avec un chi�on, s’il y a beau-
coup de saleté utilisez un nettoyant multi-usage neutre. Si la carabine est humide, assurez-vous qu’elle est 
complètement sèche avant de la ranger.

carabine a été conçue et fabriquée pour o�rir des performances optimales. Une mauvaise manipulation des 
t rendre l’utilisation de la carabine dangereuse 

et annuleront la garantie. Toutes les carabines à air comprimé nécessitent un entretien et une inspection; par 
conséquent, même si tout semble fonctionner correctement, faite
armurier compétent.
- Le réservoir d’air de la carabine doit toujours être maintenu en bon état. En cas de dommage, par exemple 
une bosse, une exposition à des températures extrêmes ou si vous remarquez de la rouille, la carabine devra 
être révisée par le fabricant ou son représentant agréé. Il est -
valles ne dépassant pas 5 ans) qu’il n’y a pas de rouille à l’intérieur du réservoir d’air.
LES PIÈCES DES CARABINES SONT DISPONIBLES SUR NOTRE SITE WWW.GAMO.COM

GARANTIE
Si vous avez acheté votre produit aux États-Unis ou au Canada, veuillez enregistrer votre garantie maintenant 
sur https://gamousa.com/warranty-information/

Toutes les nouvelles carabines GAMO ont une garantie limitée couvrant les pièces défectueuses et la 
main-d’œuvre. Ce qui précède s’applique uniquement aux nouvelles carabines et n’est pas transférable; une 
preuve d’achat est nécessaire. Cette garantie ne couvre pas les éléments suivants: une défaillance due à une 
mauvaise utilisation ou à un abus, l’installation de pièces non standard et la détérioration normale/logique. Tout 
travail sous garantie doit être e�ectué par GAMO ou un représentant agréé de l’entreprise. Si une carabine est 
récupérée ou renvoyée pendant la période de garantie, GAMO ou son représentant agréé se réservent le droit 
de facturer les frais d’expédition et/ou de révision. GAMO acceptera l’envoi de carabines pour des tâches de 
révision ou de réparation uniquement s’ils sont e�ectués par un armurier (distributeur d’armes enregistré). Par 
conséquent, nous vous prions de ne pas envoyer les fusils directement à l’usine.

                                LES PRODUITS GAMO SONT CORRECTEMENT ENREGISTRÉS ET BREVETÉS. VOUS POU-
VEZ CONSULTER NOTRE FICHIER IP SUR LE LIEN SUIVANT : « GAMOUSA.COM/PATENTS

ons ou les détails de fabrication des produits à 
tout moment et sans préavis. La vente, la distribution, la copie ou la reproduction non autorisée de tout ou part-
ie de ce matériel sans accord préalable est interdite.

ATTENTION! ATTENTION!

latéral de chargement qui passe à l’intérieur du magasin. La 
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As armas de ar comprimido GAMO são fabricadas na nossa fábrica de Barcelona de acordo com os padrões 
mais exigentes. Antes de sair da fábrica, todas as armas são testadas quanto à segurança, velocidade e agru-
pamento. Os modelos de exportação são fornecidos de acordo com as leis do país de destino.

- Informe-se e siga as leis que regulamentam o uso e posse de armas de ar comprimido no seu país. 
gada. 

- NUNCA coloque o dedo no gatilho se não pretender atirar
- Nunca aponte uma arma para alguém ou algo que não deseje atingir. 

mpa e segura para poder atirar. Não atire para a 
água ou para outras superfícies lisas que possam desviar o projétil. Cuidado com os ricochetes.
- Nunca deixe de vigiar a arma mesmo que esteja descarregada. Após o uso da espingarda de ar comprimido, 
descarregue-a e guarde-a num lugar seguro e fora do alcance de crianças.
- Guarde os chumbos e o carregador separadamente da arma 
  Ao transportar e usar a sua espingarda de ar comprimido, cert
para uma direção segura. Descarregue sempre a arma antes de cruzar obstáculos, levá-la para dentro de casa 
ou do automóvel e colocá-la dentro da caixa.

      PERIGO: Ar comprimido     

                            Só deve ser usado ar comprimido seco e respirável nas espingardas PCP. Nunca encha as 
armas com oxigénio ou outro gás, pois pode dar lugar a uma grande explosão.

 e só podem ser cheios com um “enchi-
mento rápido” ligado a uma fonte de ar de alta pressão (cilindro / garrafa), uma bomba manual ou um com-
pressor de alta pressão. Independentemente do equipamento utilizado, é necessário incluir um manómetro e 
uma válvula de sangria. Além disso, as instruções do fabricante devem ser sempre seguidas.
O depósito / cilindro de ar da espingarda de ar comprimido, assim como as mangueiras, conectores e válvu-
las, devem ser mantidos sempre limpos de sujidade e em bom esta
feita na arma, deve ser efetuada só pelo fabricante ou pelo seu representante autorizado, pois trata-se de 
uma espingarda com ar de alta pressão no seu interior. Os utilizadores não devem de forma alguma tentar 

o. 
Se houver algum dano no depósito / cilindro, por exemplo, um amolgado ou no caso de estar exposto a tem-
peraturas extremas ou haver sinais de ferrugem, a espingarda de ar comprimido deve ser inspecionada pelo 
fabricante ou pelo seu representante autorizado. Não exceda a pressão máxima de enchimento recomen-
dada pelo fabricante para a espingarda de ar comprimido, que é de 230 Bar ou 3300 psi. Considerando que 

do periodicamente pelo fabricante ou pelo 
representante da empresa. A GAMO recomenda uma inspeção visual a cada 5 anos e um teste de pressão a 
cada 10 anos. Guarde a espingarda de ar comprimido num local que não seja excessivamente quente, frio ou 
húmido.

COMO ENCHER A ESPINGARDA DE AR COMPRIMIDO 
A ESPINGARDA DE AR COMPRIMIDO É ENVIADA VAZIA DE AR                                       

                            Carregue o ar lentamente.  A pressão máxima a que se pode encher a espingarda de ar 
comprimido é de 232 Bar (3300 psi). Carregar mais pressão do que o máximo recomendado na espingarda 
de ar comprimido não supõe nenhuma vantagem e pode ser perigoso. A ESPINGARDA DE AR COMPRIMIDO 
FUNCIONA OTIMAMENTE NA FAIXA VERDE DO MANÓMETRO, UTILIZAR A ESPINGARDA DE AR COM-
PRIMIDO DRENANDO O AR QUE FICA NO DEPÓSITO, OU SEJA, NA FAIXA AMARELA <80 BARS, CAUSARÁ 
SÉRIOS PROBLEMAS, POIS NA BAIXA VELOCIDADE QUE SAI O CHUMBO PARA FORA, PODE QUEBRAR AS 
PARTES INTERNAS DO SILENCIADOR.    

A espingarda de ar comprimido possui um conector de enchimento rápido tipo Foster para facilitar o enchi-
se está no modo de segurança.

- Se o depósito de ar estiver completamente vazio, arme a arma e ligue o conector Foster
stá fechado e, em seguida, continue a carre-

gar a espingarda lentamente até atingir a carga de pressão máxima recomendada e feche a válvula. Observe 
o manómetro localizado na frente da espingarda, a agulha deve estar na zona verde.   Deixe a pressão baixar 
por alguns minutos. Se necessário, repita o procedimento para carregar até à pressão desejada.

INSTRUÇÕES PARA USO DA ESPINGARDA DE AR COMPRIMIDO GAMO PCP  

IMPORTANTE: Leia estas instruções antes de usar a espingarda de ar comprimido pela primeira vez.

ATENÇÃO:

!
!

ATENÇÃO:!

Português
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- Abra a válvula de sangria na unidade de carregamento para libertar o ar pressurizado na mangueira.
Remova o conector de preenchimento rápido. 
- Lembre-se de que a carabina pode estar armada (carregada), em -
mente para sua segurança. Para descarregar a espingarda de ar comprimido, remova a trava de segurança, 
puxe a alavanca lateral de carregamento e, enquanto a segura, aperte o gatilho e lentamente permita que a 
alavanca lateral avance até voltar à posição de descanso. 

                            Somente ar comprimido seco e respirável deve ser usado nas espingardas PCP. Nunca encha 
as armas com oxigénio ou outro gás, pois uma grande explosão pode acontecer.

SOBRE A MUNIÇÃO
As espingardas de ar comprimido não são um brinquedo, um USO INDEVIDO PODE resultar em ferimen-
tos graves ou até mesmo na morte. Tenha cuidado, atire com segurança. A sua espingarda GAMO dispara 
chumbos ou liga de calibre 4,5 mm (0,177) ou 5,5 mm (0,22). O calibre da sua espingarda está marcado na 
lateral. Use apenas chumbos do calibre correspondente ao calibre da sua espingarda. O uso de outros tipos 
de projéteis pode fazer com que a espingarda seja insegura. Nunca reutilize munição de qualquer tipo. Para 
obter o melhor desempenho, use apenas munição GAMO para a sua espingarda GAMO. Nunca atire BB’s 
(bolas de metal) ou dardos com a sua espingarda de ar comprimido GAMO. Para o melhor desempenho da 
espingarda de ar comprimido, trate o sistema multishot com cuidado: mantenha-o limpo, não o force e não o 
apoie contra nada. Nunca use chumbos com mais de 0,39 pol. (10 mm). Antes de carregar ou disparar a sua 
espingarda de ar comprimido pela primeira vez, passe um pano de limpeza pelo cano para remover vestígios 
de óleo e assegurar-se de que não haja obstruções. Ative sempre o modo de segurança antes de usar, carre-
gar ou descarregar uma espingarda.

COMO ENCHER UM CARREGADOR
O carregador com capacidade para 10 disparos, dispõe de um rotor alojado dentro de uma base; é segura-
do por uma placa de cobertura e um parafuso. O rotor é acionado por mola e o seu movimento é limitado 
por um batente. NÃO RODE O ROTOR NEM O LIBERTE CONTRA A PRESSÃO DA MOLA, POIS O BATENTE 
PODERIA DANIFICAR-SE. Evite que o carregador acumule sujidade (poeira, areia, lama) e guarde-o num 
saco plástico lacrado. Não desmonte o carregador.

                                    COMO ALIMENTAR E DISPARAR A ESPINGARDA:  
                                        nco em direção ao gatilho. 

- Puxe a alavanca de carregamento lateral para trás. Remova o carregador puxando-o na perpendicular. 
- Segure o carregador entre o polegar e o indicador, com o parafuso da placa de cobertura na parte superior. 
Coloque os chumbos no carregador, leve a primeira a cabeça na câmara vazia do carregador e pressione 
para baixo até que o chumbo esteja completamente dentro do carregador (A). Gire o rotor do carregador 
para a esquerda até que a próxima câmara seja visível. Segure o rotor nesta posição contra a pressão 
da mola e carregue o o seguinte chumbo na câmara. (B) Repita este procedimento até que todas as 10 
recâmaras estejam carregadas.
- Coloque o carregador de novo na espingarda (C) e pressione-o com força para o fundo até ouvir um 
“clique”, então pode empurrar a alavanca de carregamento lateral
travada.
- Quando estiver pronto para disparar a carabina, empurre a trava de segurança para a frente para a posição 
de fogo “F”. 
- Depois ter disparado a espingarda, o carregador se posicionará automaticamente na próxima câmara quan-
do a carabina  quando se carregue a espingarda novamente. NÃO CARREGUE DE NOVO A ESPINGARDA 
MAIS DE UMA VEZ SEM DISPARAR, POIS COM TAL AÇÃO PODE QUE SE CARREGUEM MAIS CHUMBOS NA 
RECÂMARA E PODE OBSTRUIR O CANO. ALÉM DISSO, PODE FAZER DANOS À ESPINGARDA.
- O rotor do carregador é numerado para indicar o número de chumbos restantes no mesmo. Lembre-se que 

ATENÇÃO:!
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o número permanecerá o mesmo depois que se tenha disparado um chumbo e só mudará quando e carregue 
a espingarda novamente.
- Quando o décimo e último chumbo tenha sido carregada, o número 1 estará visível. Após ter sido disparado 
esse chumbo, o carregador estará vazio e pronto para ser recarregado.
- Atenção, o símbolo     indica que o carregador está vazio, mas pode haver um chumbo ainda alojado na 
câmara da espingarda para poder ser disparado. 

COMO FAZER QUE UMA ESPINGARDA CARREGADA SEJA SEGURA
 Se uma espingarda estiver carregada com um chumbo, uma maneira única de ser 100% segura é dispará-lo. 
Remova o carregador conforme o descrito acima e feche de novo a trava de carregamento lateral novamente, 

. A única espingarda segura é uma espin-
garda descarregada.   

COMO REGULAR O GATILHO
egado antes de regular o gatilho. Este 

novo gatilho permite ao usuário ajustar a 1ª e 2ª vez do gatilho de forma independente, agindo em dois 
parafusos diferentes com os quais o curso e capacitações do gat

 -Para reduzir: rode o parafuso no sentido dos ponteiros do relógio.
 -Para aumentar: rode o argumento no sentido anti-horário.
ATENÇÃO: As espingardas de ar comprimido Gamo equipadas com CAT (Custom Action Trigger), podem ter 

de 1,35 kg (3 libras), uma espingarda Gamo de ar comprimido, pode disparar-se ao cair.

ELEMENTOS DA MIRA
A espingarda de ar comprimido GAMO pode ter um sistema de mira aberta, que se pode corrigir o desvio 
horizontal ou vertical,  ajustando os parafusos na mira traseira. Para desmontar a ponta de cobertura, é 
recomendado o uso de um par de chaves de fenda pequenas ou semelhantes para que se possa fazer uma 
alavanca como uma pinça.
Também pode instalar uma mira telescópica na sua espingarda. Os modelos GAMO PCP apresentam um 
adaptador de visor em cauda de andorinha integral de 10,8 mm projetado para aceitar montagens de visor 
padrão. Consulte as instruções de instalação e ajuste do fabricante do visor.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
Após o uso, se a espingarda de ar comprimido estiver descarregada, limpe as superfícies com um pano e 
se houver muita sujidade, use um limpador multiuso neutro. No caso espingarda se molhar, suspende-se de 
que está seca antes de guardá-la. A espingarda de ar comprimido foi projetada e fabricada para oferecer 
um ótimo desempenho. O uso apropriado de componentes ou as modi
podem tornar o uso da espingarda inseguro e anular a garantia. Todos as espingardas de ar comprimido 
necessitam de manutenção e inspeção; portanto, mesmo que tudo pareça estar a funcionar bem, mande 

O depósito de ar da espingarda deve ser sempre mantido em boas condições. Se houver algum dano no 
depósito / cilindro, por exemplo, um amolgadura, que tenha estado exposta a temperaturas extremas ou 
notar ferrugem, a espingarda de ar comprimido deve ser inspecionada pelo fabricante ou pelo seu represent-
ante autorizado. É necessário inspecionar periodicamente (em intervalos não superiores a 5 anos) se não há 
corrosão dentro do tanque de ar.
AS PEÇAS DAS ESPINGARDAS DE AR COMPRIMIDO ESTÃO DISPONÍVEIS NO NOSSO SITE WWW.GAMO.COM 

GARANTIA
Todos as novas espingardas de ar comprimido GAMO têm uma garantia limitada que cobre peças defeituo-
sas e mão de obra. O acima exposto, aplica-se apenas a novas espingardas e não é transferível; o compro-
vante da compra é necessário. Esta garantia não cobre o seguinte: falha devido ao uso indevido ou abuso, 
instalação de peças não padronizadas e deterioração normal / lógica. Todo o trabalho de garantia deve ser 
efetuado pela GAMO ou um representante autorizado da empresa. No caso de uma espingarda ser recu-
perada ou devolvida durante o período de garantia, a GAMO ou o seu representante autorizado reserva-se o 
direito de cobrar os custos de envio e / ou inspeção O GAMO aceitará o envio de espingardas para revisão 
ou reparação, somente se feito por meio de uma arma registada (distribuidor de armas registadas). Portanto, 
pedimos para não enviar as espingardas diretamente para a fábrica. 

                           OS PRODUTOS GAMO SÃO PROPRIAMENTE REGISTADOS E PATENTEADOS. PODE CON-
SULTAR O NOSSO ARQUIVO DE IP NO SEGUINTE LINK: “GAMOUSA.COM/PATENTS

A GAMO Outdoor SLU reserva-se o direito de alterar os projetos ou quaisquer detalhes de fabricação dos 
produtos a qualquer momento sem aviso prévio. A venda, distribuição, cópia ou reprodução não autorizada 
de todo ou parte deste material é proibida sem acordo prévio.

!

ATENÇÃO:!
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Пневматическое оружие GAMO производится на нашем заводе в Барселоне в соответствии с самыми высокими 
стандартами. Перед отправкой с завода все оружие проходит проверку на безопасность, скорость и кучность 
стрельбы. Существуют экспортные модели, отвечающие законодательным требованиям конкретных стран.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ   
- Следует ознакомиться и соблюдать действующее в вашей стране законодательство, регулирующее 
использование и хранение пневматического оружия. 
- Прежде чем брать винтовку в руки, убедитесь, что она не заряжена. 
- НИКОГДА не кладите палец на спусковой крючок, если не собираетесь производить выстрел.
- Никогда не направляйте винтовку туда, куда не собираетесь стрелять. 
- Убедитесь, что пространство позади и вокруг мишени свободно и безопасно для стрельбы. Остерегайтесь 
рикошетов – не стреляйте по водной поверхности и другим гладким поверхностям, которые могут отразить пулю.
- Никогда не оставляйте винтовку без присмотра, даже если она не заряжена. После использования разрядите 
винтовку и храните ее в разряженном состоянии в надежном месте, где дети не будут иметь к ней доступа.
- Пули и магазин должны храниться отдельно от винтовки. 
- При переноске и обращении с винтовкой всегда следите за тем, чтобы ствол был направлен в безопасном 
направлении. Всегда разряжайте винтовку при преодолении препятствий, занесении ее в помещение или в 
автомобиль, а также при укладывании ее в чехол.  

      ОПАСНОСТЬ:  Использование сжатого воздуха       

                                 В винтовках PCP можно применять только сухой сжатый воздух, пригодный для 
дыхания. Никогда не заправляйте винтовку кислородом или другими газами. Это может привести к 
мощному взрыву..

Модели винтовок Gamo PCP оснащены стационарными воздушными баллонами и могут быть заправлены только 
с помощью системы быстрой заправки, подключенной к источнику воздуха высокого давления (баллон/канистра), 
ручному насосу или компрессору высокого давления. Независимо от используемого оборудования необходимо 
иметь манометр и спускной клапан. Кроме того, необходимо всегда соблюдать инструкции производителя этих 
устройств.
Воздушный баллон/цилиндр винтовки, а также шланги, соединители и клапаны всегда должны быть чистыми 
и исправными. Все доработки и ремонт изделия должны выполняться только производителем или его 
уполномоченным представителем, поскольку это пневматическая винтовка с воздухом под высоким давлением 
внутри. Ремонт или доработка винтовки владельцем не допускаются. 
При обнаружении каких-либо повреждений воздушного баллона или цилиндра (вмятин, воздействия 
экстремальных температур или ржавчины) следует обратиться к производителю или его уполномоченному 
представителю для осмотра винтовки. Не превышайте максимальное давление заправки винтовки воздухом, 
рекомендованное производителем, т.е. 230 бар или 3300 фунтов/кв. дюйм. В связи с воздействием высокого 
давления, воздушный баллон должен периодически проверяться производителем или представителем компании. 
Фирма GAMO рекомендует проводить визуальный осмотр каждые 5 лет и проверку давлением раз в 10 лет. 
Избегайте чрезмерной жары, холода и влажности при хранении винтовки.

ЗАПРАВКА ВИНТОВКИ ВОЗДУХОМ 
ВИНТОВКА ПОСТАВЛЯЕТСЯ БЕЗ ЗАПРАВКИ СЖАТЫМ ВОЗДУХОМ)                                       

                                  Медленно заправляйте винтовку воздухом.  Винтовка рассчитана на максимальное 
давление в 232 бар (3300 фунтов/кв. дюйм). Превышение допустимого давления, рекомендуемого 
производителем винтовки, не дает никаких преимуществ и может быть опасным. ОПТИМАЛЬНАЯ РАБОТА 
ВИНТОВКИ ДОСТИГАЕТСЯ В ЗЕЛЕНОМ ДИАПАЗОНЕ МАНОМЕТРА, ПРИ ЭТОМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВИНТОВКИ 
ПУТЕМ ВЫПУСКА ВОЗДУХА, ОСТАВШЕГОСЯ В РЕЗЕРВУАРЕ, ТО ЕСТЬ В ЖЕЛТОМ ДИАПАЗОНЕ <80 BARS, 
ПРИВЕДЕТ К СЕРЬЕЗНЫМ ПРОБЛЕМАМ, ТАК КАК НИЗКАЯ СКОРОСТЬ ВЫПУЩЕННОЙ ПУЛИ МОЖЕТ 
РАЗРУШИТЬ ВНУТРЕННИЕ ДЕТАЛИ ГЛУШИТЕЛЯ.    

Для удобства заправки винтовка комплектуется переходным устройством типа Foster для подсоединения 
к заправочному оборудованию. Перед началом заправки убедитесь, что винтовка не заряжена и стоит на 
предохранителе.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ ВИНТОВКИ GAMO PCP 

ВАЖНО: Обязательно прочитайте инструкцию перед использованием винтовки.

!
! ВНИМАНИЕ!

! ВНИМАНИЕ!
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- Если воздушный баллон полностью пуст, взведите винтовку и подсоедините переходное устройство типа Foster к 
заправочному порту.
- Убедитесь, что винт стравливания давления заправочного оборудования закрыт, затем медленно заправляйте 
винтовку до максимального рекомендуемого давления и закройте клапан. Следите за манометром, 
расположенным на передней части винтовки, его стрелка должна находиться в зеленой зоне. Дайте несколько 
минут на установление давления. В случае необходимости повторите процедуру, чтобы зарядить винтовку до 
нужного давления.
- Откройте спускной клапан на заправочном оборудовании, чтобы выпустить воздух под давлением из шланга.  
Отсоедините переходное устройство от заправочного порта. 
- Помните, что винтовка может находится во взведенном (заряженном) состоянии, в таком случае ее необходимо 
немедленно разрядить в целях безопасности. Чтобы разрядить винтовку, снимите ее с предохранителя, отведите 
затвор в крайнее заднее положение и, удерживая его, нажмите на спусковой крючок, позволяя затвору медленно 
вернуться в переднее положение. 

                                В винтовках PCP можно применять только сухой сжатый воздух, пригодный для дыхания. 
Никогда не заправляйте винтовку кислородом или другими газами. Это может привести к мощному взрыву.

ВИНТОВОЧНЫЕ ПАТРОНЫ
Пневматическая винтовка – это не игрушка. Ее неправильное использование может привести к серьезным 
травмам или даже смерти. Всегда будьте внимательны и осторожны во время стрельбы. Из этой винтовки GAMO 
стреляют пулями калибра 4,5 мм (.177) или 5,5 мм (.22) из свинца или легированного сплава. Калибр вашей 
винтовки указан на боковой стороне. Используйте пули только того калибра, который соответствует калибру 
вашей винтовки. Использование пуль другого типа может сделать винтовку небезопасной. Никогда не используйте 
какие бы то ни было боеприпасы повторно. Для достижения наилучших результатов используйте для своей 
винтовки GAMO только пули GAMO. Никогда не стреляйте из пневматической винтовки GAMO металлическими 
шариками BB или дротиками. Для обеспечения наилучшей работы винтовки обращайтесь с многозарядной 
системой бережно: следите за ее чистотой, не прилагайте к ней усилий и не прислоняйте ее к чему-либо. Никогда 
не используйте пули длиной более 0,39 дюйма (10 мм). Перед тем, как заряжать или стрелять из вашей винтовки 
в первый раз, необходимо прочистить ее ствол шомполом, чтобы удалить остатки масла и убедиться в отсутствии 
препятствий. Перед тем, как выполнять какие-либо действия с винтовкой, заряжать или разряжать ее, всегда 
ставьте ее на предохранитель.

КАК ЗАРЯЖАТЬ МАГАЗИН   
Десятизарядный магазин содержит ротор, расположенный в основании; он удерживается крышкой и винтом. 
Ротор приводится в движение пружиной, его движение ограничивается стопором. НЕ ВРАЩАЙТЕ РОТОР И НЕ 
ОТПУСКАЙТЕ ЕГО ПРОТИВ НАЖИМА ПРУЖИНЫ, ТАК КАК ЭТО МОЖЕТ ПОВРЕДИТЬ СТОПОР. Не допускайте 
загрязнения магазина (скопления пыли, песка, грязи) и храните его в герметичном пластиковом пакете. Не 
разбирайте магазин.

                                  КАК ЗАРЯЖАТЬ И СТРЕЛЯТЬ ИЗ ВИНТОВКИ     
                                      - Установите предохранитель спускового механизма в положение «S» (безопасный), т.е.  
                                           подведите защелку к спусковому крючку.  

- Отведите затворную рукоятку назад. Извлеките магазин, вытягивая его перпендикулярно. 
- Удерживайте магазин между большим и указательным пальцами винтом накладки верх. Разместите пули в 
магазине, вставляя их головкой вперед в пустую ячейку магазина и нажимая вниз, пока выступающий край пули 
не окажется полностью внутри магазина (A). Поворачивайте ротор магазина против часовой стрелки до появления 
следующей пустой ячейки. Удерживайте ротор в этом положении, противодействуя давлению пружины, и 
вставьте в ячейку следующую пулю. (B) Повторяйте данную операцию до полного заполнения всех 10 ячеек 
магазина.
- Вставьте магазин обратно в винтовку (C) и плотно прижмите его к основанию, пока не услышите «щелчок». 

! ВНИМАНИЕ!
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После этого можно переместить затвор вперед до упора, заблокировав его.
- Когда будете готовы приступить к стрельбе из винтовки, переведите защелку предохранителя вперед в 
положение выстрела «F». 
- После выстрела магазин автоматически подаст следующую пулю при повторном взведении винтовки. НЕ 
ВЗВОДИТЕ ВИНТОВКУ БОЛЕЕ ОДНОГО РАЗА БЕЗ ВЫСТРЕЛА, ТАК КАК В ЭТОМ СЛУЧАЕ МАГАЗИН ПОДАСТ 
В СТВОЛ БОЛЕЕ ОДНОЙ ПУЛИ, ЧТО МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ЗАСТРЕВАНИЮ ПУЛИ В КАНАЛЕ СТВОЛА. ПРИ 
ЭТОМ ТАКЖЕ ВОЗМОЖНО ПОВРЕЖДЕНИЕ ВИНТОВКИ.
- Ротор магазина пронумерован для определения количества оставшихся в магазине пуль. Обратите внимание, 
что смена указываемого количества пуль происходит не после выстрела, а только после повторного взведения 
винтовки.
- После подачи десятой и последней пули появляется индикация 1. После произведения выстрела магазин будет 
пуст и готов к перезарядке.
- Внимание, символ      указывает на то, что магазин пуст, но в патроннике винтовки еще может оставаться пуля.  

КАК БЕЗОПАСНО РАЗРЯДИТЬ ВИНТОВКУ
Если винтовка заряжена пулей, единственный 100% безопасный способ - выстрелить из нее. Отсоедините 
магазин, как описано выше, затем снова закройте затвор, направьте винтовку в безопасном направлении, снимите 
с предохранителя и произведите выстрел. Единственная безопасная винтовка — это незаряженная винтовка.  

КАК ОТРЕГУЛИРОВАТЬ СПУСКОВОЙ КРЮЧОК
Перед регулировкой спускового крючка всегда следует убедиться, что винтовка не заряжена и курок не взведен. 
Этот новый спусковой механизм позволяет пользователю независимо регулировать как 1-й, так и 2-й момент 
срабатывания спускового крючка, воздействуя на два разных регулировочных винта, с помощью которых 
изменяется длина хода и чувствительность спускового крючка. При возникновении сомнений лучше всего 
поручить эту регулировку квалифицированному оружейному мастеру.
 - Чтобы уменьшить длину хода: поверните регулировочный винт по часовой стрелке.
 - Чтобы увеличить длину хода: поверните регулировочный винт против часовой стрелки.
 ВНИМАНИЕ: В пневматических винтовках Gamo, оснащенных спусковым механизмом CAT (Custom Action Trigger), 
установленный вес спускового механизма может быть менее 3 фунтов (1,35 кг). Если вес спускового механизма 
отрегулирован на значение менее 3 фунтов (1,35 кг), пневматическая винтовка Gamo может выстрелить при 
падении.

ПРИЦЕЛЬНЫЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ
Пневматическая винтовка GAMO может быть оснащен системой открытых прицельных приспособлений, в 
которой горизонтальное или вертикальное отклонение может корректироваться регулировкой винтов на целике. 
Для снятия намушника рекомендуется использовать пару маленьких отверток или аналогичные инструменты, 
которыми можно поддеть его словно щипцами.
Также на вашу винтовку можно установить телескопический прицел. Модели пневматических винтовок GAMO 
PCP имеют прицельную планку типа “ласточкин хвост” длиной 10,8 мм, предназначенную для установки 
стандартных прицельных приспособлений. Обратитесь к руководству пользователя, прилагаемое к данному 
прицелу, для получения подробной информации по установке и регулировке.

УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
После использования убедитесь, что винтовка разряжена, протрите поверхности тряпкой, при сильном 
загрязнении используйте нейтральное универсальное чистящее средство. Если винтовка намокла, тщательно 
протрите ее перед хранением. Винтовка разработана и произведена для достижения оптимальных 
эксплуатационных характеристик. Повреждение компонентов или самостоятельная модернизация могут сделать 
эксплуатацию винтовки небезопасной и приостановят действие гарантии. Все пневматические винтовки требуют 
периодического обслуживания и проверки, поэтому, даже если кажется, что винтовка функционирует исправно, 
необходимо ее периодически показывать квалифицированному специалисту.
Воздушный баллон винтовки должен содержаться в идеальном состоянии. В случае повреждения баллона, 
например вмятина, коррозия или повреждение высокой температурой, винтовка должна пройти проверку 
производителя или авторизированного центра. Необходимо периодически ( не реже раза в 5 лет) проверять, 
чтобы внутри воздушного баллона не было коррозии.
Покомпонентное изображение пневматических винтовок можно найти на нашем сайте www.gamo.com. 

ГАРАНТИЯ
На все новые винтовки GAMO распространяется ограниченная гарантия, покрывающая дефектные детали 
и работу. Гарантия распространяется только на новые винтовки и не подлежит передаче другому лицу. Для 
получения гарантии требуется сертификат о покупке. Гарантии не подлежат случаи: отказов из-за неправильного 
использования, установки нестандартных деталей и закономерного/естественного износа. Все гарантийные 
работы должны выполняться GAMO или уполномоченным представителем компании. В случае, если во время 
гарантийного срока винтовку придется забирать или возвращать, компания GAMO или ее уполномоченный 
представитель оставляет за собой право взимать расходы на доставку и/или проведение осмотра. Компания 
GAMO допускает отправку винтовок для проведения профилактического осмотра или необходимого ремонта 
только в том случае, если это осуществляется через оружейные магазины (зарегистрированных продавцов 
оружия). В связи с этим просим не возвращать винтовки непосредственному производителю.

                                  ПРОДУКЦИЯ GAMO ДОЛЖНЫМ ОБРАЗОМ ЗАРЕГИСТРИРОВАНА И ЗАПАТЕНТОВАНА.
ВЫ МОЖЕТЕ ОЗНАКОМИТЬСЯ С НАШИМ IP-ДОСЬЕ ПО СЛЕДУЮЩЕЙ ССЫЛКЕ: “GAMOUSA.COM/PATENTS

Компания GAMO Outdoor S.L.U. оставляет за собой право вносить изменения в дизайн или любые 
производственные детали продукции в любое время без предварительного уведомления. Запрещается 
несанкционированная продажа, распространение, копирование или воспроизведение данного материала 
(полностью или частично) без предварительного согласования с производителем.

! ВНИМАНИЕ!



FIXED COMPRESSED AIR TANK / CYLINDER, NON REMOVABLE.
H280 – CONTAINS GAS UNDER PRESSURE; MAY EXPLODE IF HEATED.
MATERIALS SAFETY DATA SHEET MSDS AVAILABLE ON THE GAMO WEBSITE.

DEPÓSITO / CILINDRO DE AIRE COMPRIMIDO FIJO, NO SE PUEDE DESMONTAR.
H280-CONTIENE GAS A PRESIÓN: PELIGRO DE EXPLOSIÓN EN CASO DE CALENTAMIENTO.
HOJA DE DATOS DE SEGURIDAD MSDS DISPONIBLE EN LA WEB DE GAMO.

RÉSERVOIR / BOUTEILLE D’AIR COMPRIMÉ FIXE, NON DÉMONTABLE.
H280 – CONTIENT UN GAZ SOUS PRESSION; PEUT EXPLOSER SOUS L’EFFET DE LA CHALEUR.
FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ MSDS DISPONIBLE SUR LE SITE DE GAMO.

WARNING:

ADVERTENCIA:

MISE EN GARDE :!

!

!

DER LUFTTANK / DIE FESTE PRESSLUFTKARTUSCHE KANN NICHT DEMONTIERT WERDEN
H280-ENTHÄLT GAS UNTER DRUCK; KANN BEI ERWÄRMUNG EXPLODIEREN.
DIE SICHERHEITSDATENBLÄTTER (MSDS) STEHEN AUF DER WEBSITE VON GAMO ZUR VERFÜGUNG.

ACHTUNG:!

SERBATOIO/BOMBOLA D’ARIA COMPRESSA FISSO, NON RIMOVIBILE
H280 - CONTIENE GAS SOTTO PRESSIONE: PERICOLO DI ESPLOSIONE IN CASO DI RISCALDAMENTO
SCHEDA DI SICUREZZA DEI MATERIALI MSDS DISPONIBILE SUL SITO WEB DI GAMO

ATTENZIONE:!

DEPÓSITO/CILINDRO DE AR COMPRIMIDO, NÃO SE PODE DESMONTAR
H280-CONTÉM GÁS SOB PRESSÃO: PERIGO DE EXPLOSÃO EM CASO DE AQUECIMENTO.
INFORMAÇÃO DE DADOS DE SEGURANÇA MSDS, DISPONÍVEL NO SITE DA GAMO

ATENÇÃO:!

DEPÓSITO/CILINDRO DE AR COMPRIMIDO, NÃO SE PODE DESMONTAR
H280-CONTÉM GÁS SOB PRESSÃO: PERIGO DE EXPLOSÃO EM CASO DE AQUECIMENTO.
INFORMAÇÃO DE DADOS DE SEGURANÇA MSDS, DISPONÍVEL NO SITE DA GAMO

ATENÇÃO:!

ΠΡΌΣΌΧΗ: ΣΤΑΘΕΡΗ ΑΜΠΌΥΛΑ / ΚΥΛΙΝΔΡΌΣ ΠΕΠΙΕΣΜΕΝΌΥ ΑΕΡΑ, ΔΕΝ ΜΠΌΡΕΙ ΝΑ ΒΓΕΙ
H280-ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΑΕΡΙΌ ΥΠΌ ΠΙΕΣΗ: ΚΙΝΔΥΝΌΣ ΕΚΡΗΞΗΣ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.
ΔΕΛΤΙΌ ΔΕΔΌΜΕΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΥΛΙΚΩΝ MSDS ΔΙΑΘΕΣΙΜΌ ΣΤΌΝ ΙΣΤΌΤΌΠΌ ΤΗΣ GAMO

HUOMIO:! KIINTEÄ PAINEILMASÄILIÖ/-SYLINTERI, EI IRROTETTAVISSA
H280 – SISÄLTÄÄ PAINEENALAISTA KAASUA; VOI RÄJÄHTÄÄ KUUMETESSAAN
KÄYTTÖTURVALLISUUSTIEDOTE MSDS SAATAVILLA GAMO-VERKKOSIVUSTOLTA

FAST PATRON/TRYCKLUFTSCYLINDER, KAN EJ MONTERAS BORT
H280-INNEHÅLLER TRYCKSATT GAS: EXPLOSIONSRISK VID UPPVÄRMNING
MSDS-SÄKERHETSDATABLAD TILLGÄNGLIGT PÅ GAMOS HEMSIDA

FORSIKTIGHET:! FAST TRYKKLUFTTANK/SYLINDER, KAN IKKE TAS UT
H280 – INNEHOLDER GASS UNDER TRYKK; KAN EKSPLODERE HVIS DEN BLIR OPPVARMET
SIKKERHETSDATABLAD FOR MATERIALER ER TILGJENGELIG PÅ GAMO-NETTSTEDET

! ВНИМАНИЕ:! ВСТРОЕННЫЙ РЕЗЕРВУАР / ЦИЛИНДР СО СЖАТЫМ ВОЗДУХОМ, НЕ СНИМАЕТСЯ 
H280 – СОДЕРЖИТ ГАЗ ПОД ДАВЛЕНИЕМ; ПРИ НАГРЕВАНИИ МОЖЕТ ПРОИЗОЙТИ ВЗРЫВ
ПАСПОРТ БЕЗОПАСНОСТИ МАТЕРИАЛА (MSDS) МОЖНО ПОСМОТРЕТЬ НА САЙТЕ КОМПАНИИ GAMO

!

! VARNING:

NO USAR BALINES BOLA

DO NOT USE BB’S PELLETS
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PULL BACK
ESTIRAR HACIA ATRAS
ZURÜCK ZIEHEN
TIRARE INDIETRO 
ÉTIRER EN ARRIÈRE
PUXAR PARA SI
ΠΡΌΣ ΤΑ ΠΙΣΩ
VEDÄ TAAKSEPÄIN
TREK BAKOVER  
DRA BAKÅT
ОТВЕСТИ НАЗАД

PUSH FORWARD
PRESIONAR HACIA DELANTE
NACH VORNE DRÜCKEN
SPINGERE IN AVANTI
APPUYEZ SUR L’AVANT
EMPURRAR PARA A FRENTE
ΠΡΌΣ ΤΑ ΕΜΠΡΌΣ
TYÖNNÄ ETEENPÄIN
TREK BAKOVER  
TRYCK FRAMÅT
ВЫТОЛКНУТЬ ВПЕРЕД

1 2

1

2
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CONTROL EMBALAJE
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